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64.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE, 
S JEDNE STRANE, I BELGIJSKO-LUKSEMBURÃKE EKONOMSKE UNIJE, S DRUGE STRANE, O 

UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Sporazuma izmeœu Srbije i Crne Gore, s jedne strane, i Bel-
gijsko-luksemburãke ekonomske unije, s druge strane, o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je
donela Skupãtina Srbije i Crne Gore, na sednici od 22. septembra 2004. godine.

P br. 121 Predsednik
22. septembra 2004. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE, S JEDNE STRANE, I 
BELGIJSKO-LUKSEMBURÃKE EKONOMSKE UNIJE, S DRUGE STRANE, O UZAJAMNOM 

PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Ålan 1.
Ratifikuje se Sporazum izmeœu Srbije i Crne Gore, s jedne strane, i Belgijsko-luksemburãke eko-

nomske unije, s druge strane, o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan u Beogradu, 4. marta
2004. godine, u originalu na srpskom, francuskom, holandskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE, S JEDNE STRANE, I 

BELGIJSKO-LUKSEMBURÃKE EKONOMSKE UNIJE, S 
DRUGE STRANE, O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I 

ZAÃTITI ULAGAÇA

Srbija i Crna Gora, s jedne strane,
i
Kraÿevina Belgija, u svoje ime i u ime Velikog Vojvodstva

Luksemburg, na osnovu postojeñih sporazuma, sa Valonskom vla-
dom, sa Flamanskom vladom i Vladom Regije Brisel-Kapital, s
druge strane (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

u æeÿi da poboÿãaju meœusobnu privrednu saradçu stva-
raçem povoÿnih uslova za ulagaça ulagaåa jedne Strane ugovor-
nice na teritoriji druge Strane ugovornice,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

DEFINICIJE

1. Izraz “ulagaå” oznaåava:
a) “dræavÿanina”, tj. bilo koje fiziåko lice koje ima dræa-

vÿanstvo jedne Strane ugovornice u skladu sa çenim zakonima i

propisima, a koji vrãi ulagaça na teritoriji druge Strane ugo-
vornice;

b) “kompaniju”, tj. pravno lice osnovano, konstituisano ili
na drugi naåin vaÿano organizovano u skladu sa zakonima i pro-
pisima jedne Strane ugovornice, koja ima svoje registrovano
sediãte na teritoriji te Strane ugovornice i koja vrãi ula-
gaça na teritoriji druge Strane ugovornice;

v) “pravno lice” koje nije konstituisano u svrhe ovog spora-
zuma, na osnovu zakona te Strane ugovornice, ali koje je kontro-
lisano, posredno ili neposredno, od strane fiziåkih lica kako
su definisana pod a) ili pravnih lica kako su definisana pod
b).

2. Izraz “ulagaçe” oznaåava svaku vrstu sredstava koja se
ulaæu u bilo koji sektor ekonomskih aktivnosti, u skladu sa za-
konima i propisima jedne ili druge Strane ugovornice, i po-
sebno, mada ne i iskÿuåivo, obuhvata:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i sva ostala prava in
rem, kao ãto su hipoteka, zaloga, jemstvo, plodouæivaçe i
sliåna prava;

b) prava koja proistiåu iz akcija, deonica, hartija od vred-
nosti i ostalih oblika uåeãña u kompaniji;

v) novåana potraæivaça i bilo koja druga sredstva po osnovu
ugovora koja imaju ekonomsku vrednost;
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g) autorska prava, prava industrijske svojine, tehniåki pro-
cesi, trgovaåke oznake i goodwill;

d) koncesije odobrene po osnovu zakona ili na osnovu ugovora
u skladu sa zakonom, ukÿuåujuñi koncesije za istraæivaçe, raz-
voj, vaœeçe ili koriãñeçe prirodnih bogatstava.

Promena pravnog oblika u kome su sredstva i kapital
uloæeni ili reinvestirani neñe imati uticaj na çihovu oznaku
kao “ulagaçe” u smislu ovog sporazuma.

3. Izraz “prinosi” oznaåava prihode koje donosi ulagaçe i
obuhvata posebno, mada ne i iskÿuåivo, dobit, kamate, kapitalnu
dobit, dividende, tantijeme i naknade.

4. Izraz “teritorija” oznaåava:
u odnosu na Srbiju i Crnu Goru, povrãinu obuhvañenu kopne-

nim granicama kao i podruåje mora, morskog dna i podvodnog
podruåja van teritorijalnih voda nad kojim Srbija i Crna Gora
ima, u skladu sa svojim domañim zakonodavstvom i propisima i
meœunarodnim pravom, suverena prava ili jurisdikciju,

u odnosu na Kraÿevinu Belgiju i Veliko Vojvodstvo Luksem-
burg, teritoriju Kraÿevine Belgije i teritoriju Velikog Voj-
vodstva Luksemburg, kao i podruåje mora, tj. mora i podvodnog
podruåja koje se prostire van teritorijalnih voda Kraÿevine
Belgije koje se to tiåe i na koje Kraÿevina Belgija ima, u skladu
sa meœunarodnim pravom, suverena prava i jurisdikciju u svrhe
istraæivaça, vaœeça i odræavaça prirodnih bogatstava.

Ålan 2.

PODSTICAÇE ULAGAÇA

Svaka Strana ugovornica ñe podsticati ulagaça na svojoj te-
ritoriji ulagaåa druge Strane ugovornice i dozvoÿavati takva
ulagaça u skladu sa svojim zakonodavstvom.

Ålan 3.

ZAÃTITA ULAGAÇA

1. Sva ulagaça, bilo da su posredna ili neposredna, izvrãena
od strane ulagaåa jedne Strane ugovornice ñe uæivati praviåan
i ravnopravan tretman na teritoriji druge Strane ugovornice.

2. Osim u sluåaju mera neophodnih za odræavaçe javnog reda,
takva ulagaça ñe uæivati neprekidnu pravnu zaãtitu i obez-
beœeçe, tj. iskÿuåujuñi bilo koju neopravdanu ili diskrimina-
tornu meru kojom moæe da se omete, bilo zakonom ili u praksi,
upravÿaçe, odræavaçe, koriãñeçe, posedovaçe ili çihova
likvidacija.

Ålan 4.

NACIONALNI TRETMAN I TRETMAN 
NAJPOVLAÃÑENIJE NACIJE

1. U svim pitaçima koja se odnose na tretman ulagaça ula-
gaåa svaka od Strana ugovornica ñe uæivati tretman najpov-
laãñenije nacije na teritoriji druge Strane ugovornice.

2. U pogledu rada, upravÿaça, odræavaça, koriãñeça, uæi-
vaça i prodaje ili drugog naåina raspolagaça tim ulagaçima,
svaka Strana ugovornica ñe obezbediti, na sopstvenoj terito-
riji, ulagaåima druge Strane ugovornice, tretman koji neñe
biti maçe povoÿan od onog koji se dodeÿuje sopstvenim ula-
gaåima ili ulagaåima bilo koje druge dræave, ukoliko je potoçi
povoÿniji.

3. Ovaj tretman neñe ukÿuåivati privilegije koje su dode-
ÿene od strane jedne Strane ugovornice ulagaåima bilo koje
treñe dræave proistekle na osnovu uåeãña ili povezivaça u
zone slobodne trgovine, carinske unije, zajedniåkog træiãta
ili bilo kog drugog oblika regionalne privredne organizacije.

4. Odredbe ovog ålana se ne odnose na poreska pitaça.

Ålan 5.

ÆIVOTNA SREDINA

1. Svakoj Strani ugovornici se priznaje pravo da utvrœuje
sopstveni stepen nacionalne zaãtite æivotne sredine i razvo-
jne politike i prioritete razvoja æivotne sredine, i da iste
prihvata ili meça shodno sopstvenom zakonodavstvu o æivotnoj
sredini, i svaka Strana ugovornica ñe ulagati napore da
sopstvenim zakonodavstvom obezbedi visok stepen zaãtite æi-
votne sredine i nastojati da trajno poboÿãava ovo zakono-
davstvo.

2. Strane ugovornice priznaju kao neodgovarajuñe podsti-
caçe ulagaça putem izmene propisa nacionalnog zakonodavstva
o æivotnoj sredini. Shodno tome, svaka Strana ugovornica ñe

nastojati da ne odstupa od ili na drugi naåin se ne odriåe od,
ili pokuãa da odstupi ili da se na drugi naåin odrekne od tak-
vog zakonodavstva kojim se podstiåe osnivaçe, odræavaçe ili
proãireçe kapaciteta na sopstvenoj teritoriji takvog ulagaça.

3. Strane ugovornice ponovo potvrœuju veñ prihvañene
sopstvene obaveze na osnovu meœunarodnih sporazuma o zaãtiti
æivotne sredine. Dve strane ñe nastojati da tako preuzete oba-
veze budu u potpunosti prihvañene i sprovedene preko
sopstvenog nacionalnog zakonodavstva.

4. Strane ugovornice prihvataju da u meœusobnoj kooperaciji
obezbede poboÿãaçe moguñnosti za unapreœeçe standarda za
zaãtitu æivotne sredine. Na osnovu predloga jedne ili druge
Strane ugovornice, druga Strana ugovornica ñe prihvatiti
odræavaçe struånih konsultacija o bilo kom pitaçu koje spada
u domen ovog ålana.

Ålan 6.

RADNA SNAGA

1. Priznajuñi pravo svake Strane ugovornice da propisuje
sopstvene standarde o radnim odnosima, i da prihvata ili vrãi
izmenu istih u skladu sa sopstvenim zakonima o radu, svaka
Strana ugovornica ñe nastojati da obezbedi sopstvenim zakono-
davstvom poãtovaçe standarda o radu utemeÿenog na meœuna-
rodno priznatim radnim pravima i u tom smislu ñe nastojati da
poboÿãa takve standarde.

2. Strane ugovornice priznaju kao neodgovarajuñe podsti-
caçe ulagaça putem izmene propisa nacionalnog zakonodavstva
o radnim odnosima. Shodno tome, svaka Strana ugovornica ñe
nastojati da ne odstupa od ili na drugi naåin se ne odriåe od,
ili pokuãa da odstupi ili da se na drugi naåin odrekne od tak-
vog zakonodavstva kojim se podstiåe osnivaçe, odræavaçe ili
proãireçe kapaciteta na sopstvenoj teritoriji takvog ulagaça.

3. Strane ugovornice ponovo potvrœuju sopstvene obaveze da
kao ålanice Meœunarodne organizacije rada i çihovih obaveza
po osnovu Deklaracije Meœunarodne organizacije rada o osnov-
nim principima i pravima na radu prihvataju da slede izvrãa-
vaçe istih. Strane ugovornice ñe uloæiti napore da takvi
principi o radu i meœunarodno priznata radna prava budu prih-
vañena i zaãtiñena nacionalnim zakonodavstvom.

4. Strane ugovornice prihvataju da u meœusobnoj kooperaciji
obezbede poboÿãaçe moguñnosti za unapreœeçe standarda o rad-
nim odnosima. Na osnovu predloga bilo jedne ili druge Strane
ugovornice, druga Strana ugovornica ñe prihvatiti odræavaçe
struånih konsultacija o bilo kom pitaçu koje spada u domen ovog
ålana.

Ålan 7.

ODUZIMAÇE I OGRANIÅAVAÇE VLASNIÃTVA

1. Svaka Strana ugovornica se obavezuje da ne usvoji bilo
koju meru eksproprijacije ili nacionalizacije ili bilo koje
druge mere po dejstvu, posredno ili neposredno, sliåne oduzi-
maçu prava raspolagaça ulagaåima druge Strane ugovornice çi-
hovih ulagaça na çenoj teritoriji.

2. Sledeñi uslovi se moraju zadovoÿiti ukoliko se iz razloga
javnih potreba, obezbeœeça ili nacionalnog interesa iziskuje
odstupaçe od odredbi stava 1:

a) mere ñe biti preduzete i izvrãavane u skladu sa zakonom;
b) mere neñe biti ni diskriminatorne ni suprotne bilo ko-

jim posebnim obavezama;
v) mere ñe biti proprañene odredbama za plañaçe odgovara-

juñe i vaÿane naknade.
3. Takva naknada ñe odgovarati træiãnoj vrednosti ulagaça

na dan pre nego ãto su takve mere preduzete ili javno objavÿene.
Takva naknada ñe biti plativa u konvertibilnoj valuti, bez

odlagaça i biñe slobodno transferabilna. Ona ñe ukÿuåivati
kamatu po normalnoj komercijalnoj stopi od datuma utvrœivaça
tog iznosa do datuma takvog plañaça.

4. Oãteñeni ulagaå ñe imati pravo, po osnovu zakona i pro-
pisa Strane ugovornice koja vrãi eksproprijaciju, na neod-
loæno razmatraçe od strane nadleænog sudskog ili drugog
nezavisnog tela te Strane ugovornice, svog ili tog sluåaja i
vrednovaça svog ili takvog ulagaça u skladu sa principima
utvrœenim u ovom ålanu.

5. Ulagaåima jedne Strane ugovornice åija ulagaça pretrpe
gubitke usled rata ili drugog oruæanog sukoba, revolucije,
staça nacionalne opasnosti ili nemira na teritoriji druge
Strane ugovornice, druga Strana ugovornica ñe obezbediti
tretman, u pogledu povrañaja, obeãteñeça ili drugog naåina iz-
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mireça koji ñe biti najmaçe jednak onom koja druga Strana ugo-
vornica odobrava sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima koji
imaju tretman najpovlaãñenije nacije.

Ålan 8.

TRANSFERI

1. Svaka Strana ugovornica ñe dozvoliti ulagaåima druge
Strane ugovornice slobodan transfer svih plañaça koja se od-
nose na ulagaçe, nakon plañaça svih fiskalnih i drugih oba-
veza, ukÿuåujuñi posebno, mada ne i iskÿuåivo:

a) sredstva neophodna za osnivaçe, odræavaçe ili poveñaçe
ulagaça;

b) neophodna sredstva za plañaça po osnovu ugovora, koja su
povezana sa ulagaçem;

v) otplatu zajmova;
g) prihode;
d) prihode od ukupne ili delimiåne prodaje ili likvidacije

ulagaça;
œ) naknade plañene u smislu ålana 7;
e) nepotroãene zarade zaposlenih åiji rad je povezan sa ula-

gaçem na teritoriji Strane ugovornice;
æ) plañaça koja nastaju na osnovu reãavaça sporova, u skladu

sa ålanovima 11. i 12.
2. Transferi ñe se vrãiti u slobodno konvertibilnoj valuti

po deviznom kursu koji se primeçuje na dan transfera za spot
transakcije u valuti koja je koriãñena.

3. Svaka Strana ugovornica ñe izdati neophodna ovlaãñeça
za vrãeçe transfera bez nepotrebnog odlagaça i bez bilo kak-
vih drugih troãkova osim uobiåajenih bankarskih troãkova.

4. Garancije koje se navode u ovom ålanu ñe najmaçe biti jed-
nake onim koje se odobravaju sopstvenim ulagaåima ili shodno
tretmanu najpovlaãñenije nacije.

Ålan 9.

SUBROGACIJA

1. Ako jedna Strana ugovornica ili bilo koja javna institu-
cija te Strane ugovornice plati naknadu sopstvenim ulagaåima
na ime garancije kojom se obezbeœuje pokriñe za ulagaçe, druga
Strana ugovornica ñe priznati prvoj Strani ugovornici ili od-
nosnoj javnoj instituciji da je izvrãena subrogacija prava i pot-
raæivaça ulagaåa.

2. Tako subrogirana prava ili potraæivaça neñe prevaziñi
prvobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.

3. U pogledu subrogiranih prava, druga Strana ugovornica ñe
imati pravo da pokrene spor protiv osiguravajuñeg druãtva koje
je subrogirano u prava obeãteñenog ulagaåa i obaveze potoçeg
po osnovu zakona ili ugovora.

Ålan 10.

PRIMENA ODREDBI

Ukoliko su pitaça koja se odnose na ulagaça pokrivena obo-
strano ovim sporazumom i nacionalnim zakonodavstvom jedne
Strane ugovornice ili meœunarodnim konvencijama, koje su na
snazi ili koje ñe Strane ugovornice zakÿuåiti u buduñnosti,
ulagaåi druge Strane ugovornice ñe imati za pravo da primeçuju
odredbe koje su za çih najpovoÿnije.

Ålan 11.

REÃAVAÇE INVESTICIONIH SPOROVA

1. Bilo koji investicioni spor izmeœu ulagaåa jedne Strane
ugovornice i druge Strane ugovornice ñe se vrãiti pismenim
izveãtavaçem prve strane da pokreñe takav spor. Obaveãteçe
ñe biti dostavÿeno uz prilagaçe detaÿne beleãke.

Ukoliko je moguñe, Strane ñe nastojati da spor reãe putem
pregovora, uz, ukoliko je nephodno, traæeçe struånog miãÿeça,
ili putem poravnaça Strana ugovornica diplomatskim putem.

2. U nedostatku prijateÿskog reãeça putem direktnih prego-
vora izmeœu strana u sporu ili izravnaçem putem diplomatske
pogodbe, a u roku od ãest meseci od dana prijema obaveãteça,
spor ñe biti podnet, po izboru ulagaåa, nadleænom sudu Strane
ugovornice gde je ulagaçe izvrãeno ili na meœunarodnu arbit-
raæu.

U ove svrhe, svaka Strana ugovornica neopozivo i unapred
prihvata da reãavaçe bilo kog takvog spora bude arbitraæom.
Takva saglasnost podrazumeva da se obe strane odreknu svog

prava da prethodno traæe iscrpÿivaçe svih domañih admi-
nistrativnih i pravnih lekova.

3. U sluåaju meœunarodne arbitraæe, spor ñe biti podnet na
reãavaçe arbitraæom jednoj od dole navedenih organizacija, po
izboru ulagaåa:

– ad hoc arbitraænom sudu, imenovanom u skladu sa Arbit-
raænim pravilima Komisije Ujediçenih nacija za meœunarodno
trgovinsko pravo (U. N. C. I. T. R. A. L); ili

– Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih sporova
(I. C. S. I. D.), osnovanom na osnovu Konvencije o reãavaçu inves-
ticionih sporova izmeœu dræava i dræavÿana drugih dræava,
otvorene za potpisivaçe u Vaãingtonu 18. marta 1965, u sluåaju
kada je svaka Strana ugovornica ovog sporazuma potpisnica na-
vedene konvencije; ili

– Arbitraænom sudu Meœunarodne trgovinske komore.
Ukoliko je arbitraæni postupak pokrenut na inicijativu

Strane ugovornice, ta strana ñe odrediti arbitraænu organiza-
ciju kojoj se spor podnosi.

4. U bilo kom periodu arbitraænog postupka ili izvrãa-
vaça odluke arbitraænog suda, ni jedna od Strana ugovornica
koja je upletena u spor neñe biti ovlaãñena da uputi prigovor
na åiçenicu da je ulagaå, koji je suprotna strana u sporu, dobio
nadoknadu u celosti ili delimiåno za pokriñe sopstvenih gubi-
taka shodno polisi osiguraça ili garanciji koja je izdata uz
skladu sa ålanom 9. ovog sporazuma.

5. Arbitraæna odluka ñe biti konaåna i obavezujuña za obe
strane u sporu. Svaka Strana ugovornica prihvata da izvrãava
odluku u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

Ålan 12.

SPOROVI IZMEŒU STRANA UGOVORNICA U ODNOSU 
NA TUMAÅEÇE ILI PRIMENU OVOG SPORAZUMA

1. Bilo koji spor u vezi sa tumaåeçem ili primenom ovog spo-
razuma reãavañe se, u ãto je moguñe veñoj meri, diplomatskim
putem.

2. U nedostatku reãeça diplomatskim putem, spor se podnosi
meãovitoj komisiji koja je saåiçena od predstavnika dve strane;
ova komisija ñe se sastati bez nepotrebnog odlagaça na predlog
prve Strane ugovornice koja je pokrenula postupak.

3. Ukoliko meãovita komisija ne moæe reãiti nastali spor,
on ñe, na zahtev jedne ili druge Strane ugovornice, biti podnet
na reãavaçe arbitraænom sudu osnovanom na sledeñi naåin na
ad hoc osnovi, za svaki pojedinaåni sluåaj.

Svaka Strana ugovornica ñe imenovati jednog ålana arbit-
raænog suda u roku od dva meseca od dana kada je jedna strana ugo-
vornica obavestila drugu o svojoj nameri da pokrene spor putem
arbitraæe. Ova dva ålana ñe u roku od dva meseca od dana çiho-
vog imenovaça, obostranom saglasnoãñu imenovati dræa-
vÿanina treñe dræave za predsednika arbitraænog suda.

Ukoliko se rokovima utvrœenim u prethodnom stavu ne
konstituiãe arbitraæni sud, jedna ili druga Strana ugovornica
ñe zatraæiti od predsednika Meœunarodnog suda pravde da obavi
potrebno(a) imenovaçe(a).

Ako je predsednik Meœunarodnog suda pravde dræavÿanin
bilo jedne ili druge Strane ugovornice ili dræave sa kojom
jedna od Strana ugovornica nema uspostavÿene diplomatske od-
nose ili, ukoliko je iz bilo kog razloga spreåen da obavi pome-
nutu funkciju, zatraæiñe se od potpredsednika Meœunarodnog
suda pravde da obavi potrebno(a) imenovaçe(a).

4. Sud ovako konstituisan utvrœuje sopstvenu proceduru rada.
Arbitraæni sud donosi odluke veñinom glasova, a çegove odluke
su konaåne i obavezujuñe za Strane ugovornice.

5. Svaka Strana ugovornica ñe snositi troãkove imenovaça
svog predstavnika. Troãkove povezane sa imenovaçem treñeg ar-
bitra i administrativne troãkove suda snose podjednako
Strane ugovornice.

Ålan 13.

PRETHODNA ULAGAÇA

Ovaj sporazum ñe se takoœe primeçivati na ulagaça iz-
vrãena pre çegovog stupaça na snagu od ulagaåa jedne Strane
ugovornice na teritoriji druge Strane ugovornice, shodno po-
toçim zakonima i propisima, a primeçivañe se od dana çegovog
stupaça na snagu.
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Ålan 14.

STUPAÇE NA SNAGU, TRAJAÇE I PRESTANAK 
VAÆEÇA

1. Ovaj sporazum stupa na snagu mesec dana od dana razmene
instrumenata ratifikacije izmeœu Strana ugovornica. Ovaj
sporazum se zakÿuåuje na period od deset godina.

Ukoliko jedna Strana ugovornica ne obavesti pismenim pu-
tem drugu Stranu ugovornicu o svojoj nameri da raskine spora-
zum najmaçe ãest meseci pre isteka roka çegovog vaæeça, ovaj
sporazum ñe se preñutno produæavati svaki put za naredni pe-
riod od deset godina. Smatra se da svaka Strana ugovornica ima
pravo da raskine ovaj sporazum pismenim putem najmaçe ãest
meseci pre isteka roka tekuñeg perioda vaæeça.

2. Ulagaça realizovana pre isteka roka vaæeça ovog spora-
zuma ñe biti osigurana za daÿi period od deset godina od datuma
isteka roka vaæeça ovog sporazuma.

U potvrdu åega su dole potpisani predstavnici, vaÿano ov-
laãñeni od svojih vlada, potpisali ovaj sporazum.

Saåiçeno u Beogradu, dana 4. marta 2004. godine u dva origi-
nalna primerka, svaki na srpskom, francuskom, holandskom i
engleskom jeziku, s tim ãto su svi tekstovi podjednako auten-

tiåni. U sluåaju bilo kog odstupaça u tumaåeçu, tekst na engles-
kom jeziku ñe imati prevagu.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG – Meœuna-

rodni ugovori”.

Za Srbiju i Crnu Goru
Goran Svilanoviñ, s. r

ministar spoÿnih poslova SCG

Za Belgijsko-luksemburãku 
ekonomsku uniju

Za Kraÿevinu Belgiju, u 
sopstveno ime i u ime Velikog 

Vojvodstva Luksemburg

Za Valonsku vladu

Za Flamansku vladu

Za Vladu Regiona Brisel-
Kapital 

Luj Miãel, s. r.
ministar spoÿnih poslova 

Kraÿevine Belgije
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65.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O KONSOLIDACIJI 

MEŒUNARODNE KONVENCIJE O SARADÇI U OBLASTI BEZBEDNOSTI VAZDUÃNE 
PLOVIDBE EVROKONTROL OD 13. DECEMBRA 1960. GODINE, SA IZMENAMA I DOPUNAMA

Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Protokola o konsolidaciji Meœunarodne konvencije o sara-
dçi u oblasti bezbednosti vazduãne plovidbe EVROKONTROL od 13. decembra 1960. godine, sa izmenama
i dopunama, koji je donela Skupãtina Srbije i Crne Gore, na sednici od 22. septembra 2004. godine.

P br. 122 Predsednik
22. septembra 2004. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O KONSOLIDACIJI MEŒUNARODNE KONVENCIJE O 

SARADÇI U OBLASTI BEZBEDNOSTI VAZDUÃNE PLOVIDBE EVROKONTROL OD 13. 
DECEMBRA 1960. GODINE, SA IZMENAMA I DOPUNAMA

Ålan 1.
Ratifikuje se Protokol o konsolidaciji Meœunarodne konvencije o saradçi u oblasti bezbed-

nosti vazduãne plovidbe EVROKONTROL od 13. decembra 1960. godine, sa izmenama i dopunama, saåiçen
27. juna 1997. godine u Briselu, u originalu na nemaåkom, engleskom, bugarskom, hrvatskom, danskom,
ãpanskom, francuskom, gråkom, maœarskom, italijanskom, holandskom, norveãkom, portugalskom, rumun-
skom, slovaåkom, slovenaåkom, ãvedskom, åeãkom i turskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Protokola u originalu na francuskom jeziku i prevodu na srpski jezik glasi:

P R O T O C O L E
CORDONNANT LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 
COOPERATION POUR LA SECURITÉ DE LA NAVIGATION 

AERIENNE “ÉROCONTROL” DU 13 DECEMBRE 1960 SUITE 
AUX DIFFERENTES MODIFICATIONS INTERVENUES

LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE,
LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE,
LE ROYAUME DE BELGIQUE,
LA REPUBLIQUE DE BULGARIE,
LA REPUBLIQUE DE CHYPRE,
LA REPUBLIQUE DE CROATIE,
LE ROYAUME DE DANEMARK,
LE ROYAUME D’ESPAGNE,
LA REPUBLIQUE FRANCAISE,
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE

DU NORD,
LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,
LA REPUBLIQUE DE HONGRIE,
L’IRLANDE,

LA REPUBLIQUE ITALIENNE,
LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,
LA REPUBLIQUE DE MALTE,
LA PRINCIPAUTE DE MONACO,
LE ROYAUME DE NORVEGE,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS,
LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,
LA ROUMANIE,
LA REPUBLIQUE SLOVAQUE,
LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE,
LE ROYAUME DE SUEDE,
LA CONFEDERATION SUISSE,
LA REPUBLIQUE TCHEQUE,
LA REPUBLIQUE DE TURQUIE,
Considérant que l’accroissement du trafic aérien, la nécessité de centra-

liser au niveau européen les actions politiques nationales de chaque Etat
européen et l’évolution technologique de la circulation aérienne exigent
une révision de la Convention internationale de coopération pour la sécu-
rité de la navigation aérienne ”EUROCONTROL” du 13 décembre 1960,
amendée par le Protocole modificatif du 12 février 1981, à l’effet de créer
un système européen uniforme de gestion de la circulation aérienne pour le
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controle de la circulation aérienne générale dans l’espace aérien européen
et sur le site et aux alentours des aéroports;

Considérant qu’il est souhaitable de renforcer la coopèration entre les
Etats dans le cadre d’EUROCONTROL, en vue d’organiser efficacement
et de gérer en toute sécurité l’espace aérien pour les besoins des usagers
tant civils que millitaires, en partant du principe fondamental que l’espace
aérien devrait ètre consideré comme un système homogène du point de vue
des usagers de l’espace aérien, en particullier par l’elaboration de politi-
ques communes, d’objectifs communs, de plans communs et de normes et
spécifications communes, ainsi que d’une politique commune dans le do-
maine des redevances de route, en consultation étroite avec les usagers des
services de la circulation aérienne et compte dûment tenu des impératifs de
dèfense;

Considérant la nécessitè d’assurer à tous les usagers de l’espace aérien
le maximum d’efficacité au coût minimum compatible avec le niveau de
sècurité requis et la nécessité de minimiser les incidences négatives sur
l’environnement, au moyen d’une harmonisation et d’une intégration de
services chargés de la gestion de la circulation aérienne en Europe;

Considérant que les Parties contractantes reconnaissent le besoin d’har-
moniser et d’intégrer leurs systèmes de gestion de la circulation aérienne
afin de former un système europeén uniforme de gestion de la circulation
aérienne;

Considérant l’importance des initiatives locales en matière de gestion
de la circulation aérienne, en particulier au niveau des aéroports;

Considérant que la mise en oeuvre, conformément aux recommanda-
tions de l’Organisation de l’Aviation Civile Internationale, en particulier en
termes d’équité et de transparence, d’un système commun de redevances
de route, renforce les bases financières du système européen uniforme de
gestion de la circulation aérienne, et facilite la consultation des usagers;

Considérant qu’EUROCONTROL est l’organe de coopération des Par-
ties contractantes dans le domaine de la gestion de la circulation aérienne;

Désireux d’élargir et de renforcer la coopération avec les institutions
européenes ou internationales qui sont intéressées à la réalisation des
tàches confiées à EUROCONTROL en vue d’amèliorer son efficacité;

Considérant en conséquence qu’il est opportun de créer un système eu-
ropéen de gestion de la circulation aérienne dont le fonctionnement
s’étende, au-delà des limites territoriales de chaque Partie contractante, à
l’ensemble de l’ensemble de l’espace aérien couvert par la Convention;

Considérant qu’il importe que les Parties contractantes dotent l’Organi-
sation des moyens juridiques nécessaires au bon accomplissement de ses
tàche, principalement dans le domaine du recouvrement des redevances de
route et de la gestion des courants de trafic aérien;

Reconnaissant qu’il serait bènéfique, pour permettre à l’Organisation
de s’acqultter de ses tâches dans de bonnes conditions de sécurité et d’effi-
cacité, de séparer dans la mesure du possible ses fonctions de réglementa-
tion et ses fonctions de prestation de services;

Désireux d’encourager d’autres Etats européens à devenir membres de
cette organisation internationale.

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I

La Convention internationale de coopération pour la sécurité de la na-
vigation aérienne ”EUROCONTROL” du 13 décembre 1960, modifiée par
le Protocole du 6 juillet 1970, modifié lui-mème par le Protocole du 21 no-
vembre 1978, et amendée par le Protocole du 12 février 1981, ci-après
dénommée ”la Convention”, est remplacée par la version coordonné du
texte de la Convention ci-annexé qui regroupe les textes maintenus en vi-
gueur de la Convention et les amendements introduits par la Conférence
diplomatique du 27 juin 1997.

Article II

1. Le prèsent Protocole est ouvert à la signature de tous les Etats parties
à la Convention au 27 juin 1997.

Il est ègalement ouvert, avant la date de son entrée en vigueur, à la sig-
nature de tout Etat invité à la Conférence diplomatique au cours de laquelle
il a été adopté, et de tout autre Etat autorisé à le signer par la Commission
permanente statuant à l’unanimité.

2. Le présent Protocole sera soumis à ratification, à acceptation ou à ap-
probation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation
seront déposés auprès du gouvernement du Royaume de Belgique.

3. Le présent Protocole entrera en vigueur le 1er janvier 2000 pour au-
tant que tous les Etats parties à la Convention l’aient ratifié accepte ou ap-
prouvé avant cette date. Si cette condition n’est pas remplie, il entrera en
vigueur soit le 1er juillet soit le 1er janvier qui suit la date du dépôt du de-
nier instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation selon que ce
dépôt a eu lieu au cours du premier ou du deuxième semestre de l’année.

4. Pour tout Etat signataire du présent Protocole qui n’est pas partie à la
Convention et dont l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’appro-
bation est déposé après la date de l’entrée en vigueur du présent Protocole,

celui-ci entrera en vigueur pour cet Etat le 1er jour du deuxième mois sui-
vant la date de dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation.

5. Tout Etat signataire du présent Protocole qui n’est pas partie à la
Convention devient, par la ratification, acceptation ou approbation de ce
Protocole, également partie à la Convention.

6. Le gouvernement du Royaume de Belgique notifiera aux gouverne-
ments des autres Etats parties à la Convention et de tout Etat signataire du
présent Protocole, toute signature, le dépôt de tout instrument de ratifica-
tion, d’acceptation ou d’approbation, et toute date d’entrée envigueur du
présent Protocole conformement aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

Article III

A partir de l’entrée en vigueur du présent Protocole, le Protocole du 6
juillet 1970, tel que modifié par le Protocole du 21 novembre 1978 et par
l’article XXXVIII du Protocole du 12 février 1981 est remplacé par l’Ann-
exe III (intitulée ”Dispositions fiscales”) à la version coordonnée du texte
de la Convention ci-annexé.

Article IV

A partir de l’entrée en vigueur du présent Protocole, l’Accord multi-
latéral relatif aux redevances de route du 12 février 1981 est abrogé et
remplacé par les disposittions pertinentes de la version coordonnée du texte
de la Convention ci-annexé, y compris son Annexe IV (intitulée ”Disposi-
tions relatives au système commun de redevances de route”).

Article V

Le gouvernement du Royaume du Belgique fera enregistrer le présent
Protocole auprés du Secrétaire général des Nations Unies, conformément à
l’article 102 de la Charte des Nations Unies et auprès du Conseil de l’Orga-
nisation de l’Aviation Civile Internationale, conformément à l’article 83 de
la Convention relative à l’Aviation Civile Internationale signée à Chicago
le 7 décembre 1944.

VERSION COORDONNEE REGROUPANT LES TEXTES 
MAINTENUS EN VIGUEUR DE L’ACTUELLE CONVENTION ET 

LES AMENDEMENTS INTRODUITS PAR LA CONFERENCE 
DIPLOMATIQUE DU 27 JUIN 1997

DISPOSITIF COORDONNE DE LA CONVENTION

Article 1

1. Afin de réaliser l’harmonisation et l’intégration nécessaries à la mise
en place d’un système européen uniforme de gestion de la circulation aéri-
enne, les Parties contractantes conviennent de renforcer leur coopération et
de développer leurs activités communes dans le domaine de la navigation
aérienne, en tenant dûment compte des nécessités de la défense, tout en
assurant à tous les usagers de l’espace aérien le maximum de liberté com-
patible avec le niveau de sécurité requis dans le cadre de la fourniture de
services de la circulation aérienne économiquement efficaces, et en tenant
compte de la nécessité de minimiser, lorsque cela est possible, notamment
sur les plans opérationnel, technique et économique, toute incidence néga-
tive sur l’environnement.

Ces objectifs seront poursuivis sans qu’il soit porté atteinte au principe
de souveraineté complète et exclusive de chaque Etat sur l’espace aérien
au-dessus de son territoire et à la capacité, pour chaque Etat, d’exercers ses
prérogatives en matière de sécurité et de défense dans son espace aérien na-
tional.

Elles conviennent à cette fin:
(a) de fixer une politique européenne dans le domaine de la gestion de

la circulation aérienne comprenant la définition de stratégies et de pro-
grammes dont le but est de développer la capacité nécessaire pour répondre
aux besoins de tous les utilisateurs civils et militaires, d’une manière éco-
nomiquement efficace tout en maintenant le niveau de sécurité requis;

(b) de s’engager à fixer des objectifs spécifiques quant à l’efficacité des
opérations de gestion de la circulation aérienne dans les Régions d’infor-
mation de vol telles que décrites à l’Annexe ll de la présente Convention
dans lesquelles les Etats ont, en conformité avec les dispositions pertinen-
tes de la Convention relative à l’Aviation civile internationale, accepté
d’assurer les services de la circulation aérienne, sans porter atteinte aux
principes de liberté de circulation dans les espaces aériens non soumis à la
souveraineté des Etats tels qu’ils découlent des conventions, accords, inter-
nationaux, règles ou principes du droit international public coutumier;

(c) d’instaurer un système d’examen des performances et de fixation
d’objectifs de la gestion de la circulation aérienne;

(d) d’appliquer un plan commun de convergence et de mise en oeuvre
portant sur les services et installations de navigation aérienne en Europe;

(e) d’adopter et d’appliquer des normes et spécifications communes;
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(f) d’harmoniser les réglementations applicables aux services de la cir-
culation aérienne;

(g) de développer la capacité disponible pour répondre à la demande de
trafic aérien et d’en assurer l’utilisation la plus efficace possible par la créa-
tion, l’exploitation et le développement conjoints d’un système commun de
gestion des courants de trafic aérien en Europe, dans le cadre de la mise en
oeuvre d’un systèeme européen uniforme de gestion de la circulation aèri-
enne;

(h) de favoriser l’acquisition commune de systèmes et d’installations de
la circulation aérienne;

(i) de mettre en oeuvre une politique commune pour l’établissement et
le calcul des redevances imposées aux usagers des installations et services
de navigation aérienne en route, ci-après dénommées ”redevances de ro-
ute”;

(j) de mettre en ouevre un mécanisme, distinct de la fourniture de servi-
ces, pour l’élaboration et l’harmonisation multilatérales d’un régime de
réglementation de la sécurité dans le domaine de la gestion de la circulation
aérienne, dans l’optique d’un système intégré de sécurité aéronautique;

(k) de participer à la conception, à la mise en oeuvre et au suivi d’un
système mondial de navigation par satellite;

(l) de recenser les possibilités nouvelles d’actions communes dans le
domaine de la conception, de la mise en oeuvre, du suivi ou de l’exploita-
tion de systèmes et services de navigation aérienne;

(m) dans le contexte d’un concept ”de porte à porte”, d’élaborer une
politique globale et un mécanisme efficace approprié de conception et de
planification stratégiques des routes et de l’espace aérien.

2. Elles instituent à cet effet une ”Organisation européenne pour la sé-
curité de la navigation aérienne (EUROCONTROL)”, ci-après dénommée
”l’Organisation”, qui agira en coopération avec les autorités nationales ci-
viles et militaires ainsi que les organisations d’usagers. Celle-ci comporte
trois organes:

(a) une Assemblée générale qui constitue l’organe responsable de l’éla-
boration et de l’approbation de la politique générale de l’Organisation, y
compris:

(i) la politique commune relative aux redevances de route et les autres
activités de l’Organisation dans le domaine des redevances;

(ii) les fonctions d’examen et d’évaluation des performances de l’Orga-
nisation;

(iii) la définition des objectifs de l’Organisation, notamment les objec-
tifs en matière de normalisation, de planification, de performance et de
réglementation de la sécurité;

(iv) le choix des grands programmes cadres de coopération selon des
critères techniques et financiers;

(v) les relations extérieures avec les Etats et organisations et les deman-
des d’adhésion à la présente Convention;

(b) un Conseil qui constitue l’organe chargé d’exécuter les décisions de
l’Assemblée générale et, sous réserve des pouvoirs conférés à cette der-
nière, de prendre toutes les mesures ayant force d’obligation à l’égard des
Parties contractantes, ainsi que de superviser les travaux de l’Agence;

(c) une Agence, dont les Statuts figurent à l’Annexe l à la présente Con-
vention, qui constitue l’organe chargé d’accomplir les tâches de l’Organi-
sation conformément aux dispositions des articles suivants de cette
Convention, ainsi que les tâches qui lui sont confiées par l’Assemblée
générale ou le Conseil, d’établir des propositions appropriées et de mettre
en ouevre les ressources techniques et financières et les moyens en person-
nel pour atteindre les objectifs fixés.

3. Le siège de l’Organisation est fixé à Bruxelles.

Article 2

1. L’Organisation est chargée des tâches suivantes:
(a) élaborer et approuver des plans détaillés d’harmonisation et d’inté-

gration des services et systèmes de circulation aérienne des Parties contrac-
tantes, en particulier les systèmes de navigation au sol et embarqués, en
vue de la mise en place d’un système européen uniforme de gestion de la
circulation aérienne;

(b) coordonner les plans de mise en oeuvre élaborés par les Parties
contractantes, de manière à assurer la convergence vers un système eu-
ropéen uniforme de gestion de la circulation aérienne;

(c) examiner et coordonner pour le compte des Parties Contractantes
les questions relevant du domaine de la navigation aérienne étudiées par
l’Organisation de l’Aviation Civile Internationale (OACI) ou d’autres orga-
nisations internationales traitant de l’aviation civile et coordonner et sou-
mettre à ces organes des amendements ou des propositions;

(d) définir, concevoir, mettre au point, valider et organiser la mise en
oeuvre d’un système européen uniforme de gestion de la circulation aéri-
enne;

(e) mettre au point et exploiter un système commun de gestion des cou-
rants de trafic aérien au sein d’un centre international commun dans le
cadre de l’alinéa (d) ci-dessus;

(f) élaborer, adopter et tenir à l’étude des normes, des spécifications et
des pratiques communes pour les systèmes et services de gestion de la cir-
culation aérienne;

(g) élaborer et approuver des procédures en vue de la mise en oeuvre
d’une stratégie d’acquisition en commun de systèmes et d’installations de
la circulation aérienne;

(h) coordonner les programmes de recherche et développement des
Parties contractantes relatifs aux nouvelles techniques dans le domaine de
la navigation aérienne, en rassembler et en diffuser les résultats, et promou-
voir et exécuter en commun des études, des essais et des recherches appli-
quées, ainsi que des développements techniques dans ce domaine;

(i) établir un système indépendant d’examen des performances qui trai-
tera de tous les aspects de la gestion du trafic aérien, notamment la politi-
que générale et la planification, la gestion de la sécurité sur le site et aux
alentours des aéroports et dans l’espace aérien, ainsi que les aspects finan-
ciers et économiques des services fournis et fixer des objectifs qui traite-
ront de tous ces aspects;

(j) étudier et promouvoir les mesures propres à accroître l’efficacité et
le rendement dans le domaine de la navigation aérienne;

(k) élaborer et approuver des critères, procédures et méthodes com-
muns de façon à garántir une efficacité et une qualité optimales des systè-
mes de gestion de la circulation aérienne et des services de la circulation
aérienne;

(l) mettre au point des propositions en vue d’une harmonisation de la
réglementation européenne applicable aux services de la circulation aéri-
enne;

(m) appuyer l’amélioration de l’efficacité et de la souplesse de l’utilisa-
tion de l’espace aérien par les usaglers civils et militaires;

(n) élaborer et approuver des politiques coordonnées ou communes
pour améliorer la gestion de la circulation aérienne sur le site et aux alen-
tours des aéroports;

(o) élaborer et approuver des critères communs de sélection et des poli-
tiques communes pour la formation, l’octroi des licences et l’évaluation
des aplitudes du personnel des services de la circulation aérienne;

(p) concevoir, mettre en place et exploiter les éléments des futurs systè-
mes des futurs systèmes européens communs qui lui sont confiés par les
Parties contractantes;

(q) établir, facturer et percevoir les redevances de route, pour le compte
des Parties contractantes participant au système commun de redevances de
route, dans les conditions prévues à l’Annexe IV;

(r) établir et mettre en oeuvre un mécanisme permettant de développer
et d’harmoniser, au niveau multilatéral, la réglementation en matière de sé-
curité dans le domaine de la gestion du trafic aérien;

(s) exécuter toute autre tâche relevant des principes et objectifs de la
présente Convention.

2. L’Organisation peut, à la demande d’une ou de plusieurs Parties
contractantes, et sur la base d’un ou de plusieurs accords particuliers con-
clus entre l’Organisation et les Parties contractantes intéressées:

(a) assister lesdites Parties contractantes dans la planification, la spéci-
fication et la création de systèmes et de services de la circulation aérienne;

(b) fournir et exploiter, en totalité ou en partie, les installations et les
services de la circulation aérienne, pour le compte desdites Parties contrac-
tantes;

(c) assister lesdites Parties contractantes en ce qui concerne l’établisse-
ment, la facturation et la perception des redevances qu’elles imposent aux
usagers des services de la navigation aérienne et qui ne relèvent pas de
l’Annexe IV à la présente Convention.

3. L’Organisation peut:
(a) conclure des accords particuliers avec les Parties non contractantes

intéressées à participer à l’exécution des tâches prévues au paragraphe 1 de
l’article 2;

(b) à la demande de Parties non contractantes ou d’autres organisations
internationales exécuter, en leur nom, toute autre tâche relevant du présent
Article, sur la base d’accords particuliers conclus entre l’Organisation et
les Parties intéressées.

4. L’Organisation veille à ce que, dans la mesure du possible, ses fonc-
tions de prestation de services, en particulier celles prévues aux alinéas (e),
(g), (p) et (q) du paragraphe 1 de l’article 2, au paragraphe 2 de l’article 2 et
à l’alinéa (b) du paragraphe 3 de l’article 2, soient exercées indépendam-
ment de ses fonctions de réglementation.

5. Pour faciliter l’exécution de ses tâches, l’Organisation peut, sur déci-
sion de l’Assemblée générale, créer des entreprises qui seront régies par
des statuts spécifiques relevant soit du droit international public, soit du
droit national d’une Partie contractante, ou prendre une participation majo-
ritatire dans de telles entreprises.

Article 3

1. La présente Convention s’applique aux services de navigation aéri-
enne en route et aux services connexes d’approche et d’aérodrome affé-
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rents à la circulation aérienne dans les Régions d’information de vol
énumérées à l’Annexe II.

2. (a) Toute modification qu’une Partie contractante souhaite apporter à
la liste de ses Régions d’information de vol figurant à l’Annexe II, fait
l’object d’une décision de l’Assemblée générale à l’unanimité des suffra-
ges exprimés lorsqu’elle aurait pour effet de modifier les limites de l’es-
pace aérien couvert par la présente Convention.

(b) Toute modification qui n’a pas un tel effet sera néanmoins notifiée à
l’Organisation par la Partie contractante intéressée.

3. Au sens de la présente Convention, l’expression ”circulation aéri-
enne” vise celle des aéronefs civils, ainsi que des aéronefs militaires, de
douane et de police qui se conforment aux procédures de l’Organisation de
l’Aviation Civile Internationale.

Sur la base d’un accord particulier, tel que les accords visés à l’alinéa
(b) du paragraphe 2 de l’article 2, une Partie contractante peut demander
que l’expression ”circulation aérienne” s’applique au reste du trafic évolu-
ant sur son territoire.

Article 4

L’Organisation a la personnalité juridique. Sur le territoire des Parties
contractantes, elle possède la capacité juridique la plus large reconnue aux
personnes morales par les législations nationales; elle peut notamment ac-
quérir ou aliéner des biens mobiliers ou immobiliers et ester en justice.
Sauf dispositions contraires de la présente Convention ou des Statuts figu-
rant en Annexe I, elle est représentée par l’Agence, qui agit au nom de
l’Organisation, L’Agence gère le patrimoine de l’Organisation.

Article 5

1. L’Assemblée générale est composée de repésentants des Parties cont-
ractantes au niveau ministériel. Chaque Partie contractante peut désigner
plusieurs délégués afin, en particulier, de permettre la représentation des
intérêts tant de l’aviation civile que de la défense nationale, mais ne dis-
pose que d’un seul droit de vote.

2. Le Conseil est composé de repésentants des Parties contractantes au
niveau des Directeure généraux de l’Aviation civile. Chaque Partie cont-
ractante peut désigner plusieurs délégués afin, en particulier, de permettre
la représentation des intérêts tant de l’aviation civile que de la défense na-
tionale, mais ne dispose que d’un seul droit de vote.

3. Pour les questions relatives au système commun de redevances de
route, l’Assemblée générale et le Conseil sont composés des représentants
des Parties contractantes participant au système commun de redevances de
route dans les conditions prévues à l’Annexe IV.

4. Les représentants d’organisations internationales qui peuvent contri-
buer au travail de l’Organisation sont, en tant que de besoin, invités par
l’Assemblée générale ou par le Conseil, à participer en tant qu’observa-
teurs aux structures de travail de l’Organisation.

Article 6

1. L’Assemblée générale prend des décisions à l’égard des Parties cont-
ractantes, du Conseil et de l’Agence, en particulier dans les cas mentionnés
à l’alinéa (a) du paragraphe 2 de l’article 1.

En outre, l’Assemblée générale:
(a) nomme le Directeur général de l’Agence sur recommandation du

Conseil;
(b) autorise la présentation de recours au nom de l’Organisation devant

la Cour permanente d’arbitrage de la Haye dans les cas mentionnés à l’ar-
ticle 34;

(c) établit les principes régissant l’exploitation du système européen
commun de gestion des courants de trafic aérien prévu à l’alinéa (e) du pa-
ragraphe 1 de l’article 2;

(d) approuve les amendements à l’Annexe I dans les conditions de vote
prévues au paragraphe 1 de l’article 8;

(e) approuve les amendements aux Annexes II et IV dans les conditions
de vote prévues au paragraphe 3 de l’article 8;

(f) procède á une revue périodique des tâches de l’Organisation.
2. Pour formuler la politique commune relative aux redevances de ro-

ute, l’Assemblée générale, notamment:
(a) établit les principes régissant la détermination des coûts imputables

par les Parties contractantes et l’Organisation aux usagers pour les installa-
tions et services de navigation aérienne en route mis à leur disposition;

(b) arrête la formule de calcul des redevances de route;
(c) détermine les principes applicables en matière d’exonération de re-

devances de route et peut en outre décider que, pour certaines catégories de
vols ainsi exonérés du paiement des redevances de route que relèvent de
l’Annexe IV, les coûts encourus au titre des installations et services de na-
vigation aérienne en route puissent être recouvrés directement par les Par-
ties contractantes;

(d) approuve les rapports du Conseil relatifs aux redevances de route.
3. L’Assemblée générale peut:

(a) renvoyer pour étude au Conseil toute question relevant de sa
compétence;

(b) déléguer, lorsque nécessaire, au Conseil le pouvoir de prendre des
décisions dans les matières relevant de sa compétence générale, visées à
l’alinéa (a) du paragraphe 2 de l’article 1;

(c) établir tour autre organe subsidiare qu’elle juge nécessaire.

Article 7

1. Le Conseil, en vertu des pouvoirs que lui confère la présente Con-
vention, peut prendre des décisions à l’égard des Parties contractantes, en
ce qui concerne les taches mentionnées au paragraphe 1 de l’article 2.

2. Le Conseil, en vertu des pouvoirs de tutelle que lui confère la pré-
sente Convention à l’égard de l’Agence:

(a) approuve, après avoir consulté les organisations représentatives des
usagers de l’espace aérien qu’il a reconnues, les programmes de travail
quinquennaux et annuels de l’Agence que lui soumet cette dernière pour
l’accomplissement des tâches visées à l’article 2, ainsi que le plan financier
quinquennal et le budget, y compris les obligations financières, le rapport
d’activité de l’Agence et les rapports présentés en application de l’alinéa
(c) du paragraphe 2 de l’article 2, du paragraphe 3 de l’article 10 et du para-
graphe 1 de l’article 11 des Statuts de l’Agence;

(b) approuve les principes qui régissent la structure générale de
l’Agence;

(c) supervise les activités de l’Agence dans le domaine des redevances
de navigation aérienne;

(d) détermine, après avoir consulté les organisations représentatives
des usagers de l’espace aérien et des aéroports qu’il a reconnues, les condi-
tions générales d’exploitation du système européen commun de gestion des
courants de trafic aérien prévu à l’alinéa (e) du paragraphe 1 de l’article 2,
en tenant dûment compte des prérogatives exercées par les Etats dans la
gestion de leur espace aérien. Ces conditions générales doivent notamment
prévoir les règles applicables, ainsi que les procédures de constatation du
non-respect de ces règles;

(e) formule des directives à l’intention de l’Agence, au vu des comptes
rendus réguliers fournis par celle-ci, ou chaque fois qu’il le juge nécessaire
pour l’accomplissement des tâches confiées à l’Agence, et approuve les
modalités de la coopération entre l’Agence et les structures nationales con-
cernées pour permettre à l’Agence de préparer les propositions ap-
propriées;

(f) désigne, sur proposition du Directeur général, la société d’auditeurs-
conseil qui prête son concours à la Mission d’audit pour l’examen des
comptes de l’ensemble des recettes et des dépenses;

(g) peut demander que les services de l’Agence fassent l’objet
d’inspections administratives et techniques;

(h) donne décharge au Directeur général de sa gestion relative au
budget;

(i) approuve la nomination par la Directeur général des Directeurs de
l’Agence;

(j) approuve le Statut du Directeur général, le Statut administratif du
personnel, le Règlement financier et le Règlement des marchés;

(k) peut autoriser l’ouverture par l’Agence de négociations relatives
aux accords particuliers visés à l’article 2, adopte les accords négociés
avant de les soumettre à l’approbation de l’Assemblée générale ou les con-
clut s’il bénéficie d’une délégation en vertu des dispositions du paragraphe
3 de l’article 13;

(l) approuve un Règlement sur la protection des données;
(m) dans l’accomplissement des tâches visées à l’alinéa (f) du parag-

raphe 1 de l’article 2, fixe les règles et procédures applicables aux normes,
spécifications et pratiques relatives aux systèmes et services de gestion de
la circulation aérienne.

3. Le Conseil établit une Commission d’examen des performances et
une Commission de réglementation de la sécurité. Ces Commissions font
des propositions au Conseil et bénéficient de l’assistance et d l’appui admi-
nistratif des services de l’Agence, qui disposent d’une indépendance suffi-
sante pour exercer leurs fonctions.

4. Le Conseil établit un Comité permanent d’interface civile-militaire.
5. Le Conseil établit une Mission d’audit à laquelle il peut accorder une

délégation d’attribution et, dans des limites précises, une délégation de
pouvoirs.

6. Le Conseil peut se faire assister par d’autres comités dans d’autres
domaines d’activité de l’Organisation.

7. Le Conseil peut accorder une délégation d’atribution et dans des li-
mites précises, une délégation de pouvoirs au Comité permanent d’inter-
face civile-militaire et à tout comité crée après l’entrée en vigueur de la
présente Convention. Ces délégations d’attributions ou de pouvoirs ne font
pas obstalce à la faculté pour le Conseil d’évoquer à tout moment une af-
faire dans le cadre de sa mission de supervision générale.
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Article 8

1. Les décisions prises à l’égard des Parties conractantes par l’Assemb-
lée générale, notamment sur la base de l’alinéa (a) du paragraphe 2 de l’ar-
rticle 1 et du premier alinéa du paragraphe 1 de l’article 6, ou par le
Conseil, notamment sur la base de l’alinéa (b) du paragraphe 2 de l’article
1 et du paragraphe 1 de l’article 7, sont acquises à la majorité des suffrages
exprimés sous réserve que cette majorité représente au moins trois-quarts
des suffrages pondérés exprimés selon la pondération prévue à l’article 11,
et au moins trois-quarts des Parties contractantes exprimant un suffrage.

Cette règle est également applicable pour les décisions prises dans les
cas mentionnés aux alinéas (i), (p), (r) et (s) du paragraphe 1 de l’article 2,
au paragraphe 5 de l’article 2, aux alinéas (a), (c) et (d) du paragraphe 1 de
l’article 6, aux alinéas (d), (j) et (k) du paragraphe 2 de l’article 7, aux para-
graphes 3, 6 et 7 de l’article 7, à l’article 12 et aux paragraphes 2 et 3 de
l’article 13.

Cette règle est également applicable pour les décisions prises en appli-
cation de l’article 3 de l’Annexe IV. Dans les cas de détermination des taux
unitaires, des tarifs et des conditions d’application du système de redevan-
ces de route mentionnés à l’alinéa (c) de l’article 3 de l’Annexe IV, une dé-
cision ne s’applique pas à une Partie contractante qui, ayant voté contre, en
décide ainsi. Dans ce cas sette Partie contractante a cependant l’obligation
de présenter un exposée de ses raisons et ne peut remettre en cause la poli-
tique commune telle qu’elle est définie au paragraphe 2 de l’article 6.

2. Les décisions prises à l’égard de l’Agence par l’Assemblée générale,
notamment sur la base des alinéas (a) et (c) du paragraphe 2 de l’article 1 et
du premier alinéa du paragraphe 1 de l’article 6, ou par le Conseil, notam-
ment sur la base des alinéas (b) et (c) du paragraphe 2 de l’article 1, sont
acquises à la majorité des suffrages exprimés sous réserve que cette majo-
rité représente plus de la moitié des suffrages pondérés exprimés selon la
pondération prévue à l’article 11 et plus de la moitié des Parties conttrac-
tantes exprimant un suffrage. Dans les cas d’une improtance particulière et
à condition qu’au moins un tiers des Parties contractantes ayant voix déli-
bérative en fassent la demande, la majorité doit représenter au moins trois-
quarts des suffrages pondérés exprimés au lieu de plus de la moitié.

Cette règle est également applicable pour les décisions prises dans les
cas mentionnés à l’alinéa (b) du paragraphe 1 de l’article 6, à l’alinéa (a) du
paragraphe 3 de l’article 6, aux alinéas (a) à (c) et (e) à (i), (l) et (m) du pa-
ragraphe 2 de l’article 7, au paragraphe 2 de l’article 9 et au paragraphe 2
de l’article 10.

3. Toutefois, les décisions sont prises à l’unanimité des suffrages expri-
més en ce qui concerne les demandes d’adhésion à l’Organisation mention-
nés à l’article 39, les modifications éventuelles apportées à l’Annexe II, à
l’exception du cas visé à l’alinéa (b) du paragraphe 2 de l’article 3, et à
l’Annexe IV, et les conditions de retrait ou d’adhésion mentionnées aux pa-
ragraphes 4 et 5 de l’article 36 et aux paragraphes 3 et 4 de l’article 38.

4. Les décisions prises par l’Assemblée générale et le Conseil ont force
d’obligation à l’égard des Parties contractantes et de l’Agence sous réserve
des dispositions de l’article 9.

Article 9

1. Si une Partie contractante notifie à l’Assemblée générale ou au Con-
seil que des raisons impératives d’intérêt national touchant la défense na-
tionale ou la sécurité l’empêchent de donner suite à une décision prise à la
majorité des suffrages exprimés dans les conditions prévues au paragraphe
1 de l’article 8 ci-dessus, elle peut déroger à ladite décision sous réserve de
présenter à l’Assemblée générale ou au Conseil un exposé de ces raisons et
une déclaration précisant si:

(a) il s’agit d’une question telle qu’il n’y a pas d’objection à ce que la
décision prenne effet pour les autres Parties contractantes, étant précisé que
pour sa part, ladite Partie contractante n’appliquera pas la décision ou
l’appliquera seulement en partie;

(b) il s’agit d’une question d’une importance telle pour ses intérêts na-
tionaux de défense et de sécurité que la décision ne doit pas être mise en
oeuvre du tout sans la prise d’une seconde décision, selon les modalités
énoncées à l’alinéa (b) du paragraphe 2 ci-après.

2. (a) Dans le cas où les modalités énoncées à l’alinéa (a) du paragraphe
1 sont d’application, le Directeur général rend compte, à l’Assemblée
générale ou au Conseil au moins une fois par an, de l’avancement des
travaux visant à ce qu’aucune Partie contractante ne déroge.

(b) Dans le cas où les modalités énoncées à l’alinéa (a) du paragraphe 1
sont d’application, la mise en oeuvre de la décision est suspendue et celle-
-ci est, dans un délai à déterminer, soumise à l’Assemblée générale pour
une deuxième décision, même si la première est une décision du Conseil.
Si comme suite à ce nouvel examen, la deuxième décision confirme la pre-
mière, une Partie contractante peut y déroger dans les conditions prévues à
l’alinéa (a) du paragraphe 1 ci-dessus. L’Assemblée générale réexaminera
la première décision dans un délai ne pouvant excéder un an.

3. En cas de guerre ou de conflit, les dispositions de la présente Con-
vention ne peuvent porter atteinte à la liberté d’action d’aucune des Parties

contractantes affectées. Le même principe est d’application en cas de situa-
tion de crise ou d’urgence nationale. Chaque Partie contractante peut no-
tamment reprendre temporairement la responsabilité, en tout ou en partie,
des services de la circulation aérienne dans l’espace aérien relevant de sa
compétence pour des raisons impératives d’intérêt national, notamment
dans le domaine de la défense. L’architecture du système européen de ges-
tion de la circulation aérienne doit permettre la reprise effective de ces ser-
vices en conformité avec les besoins des Parties contractantes.

Article 10

1. La contribution annuelle de chacune des Parties contractantes au
budget est, pour chaque exercice, déterminée selon la formule de réparti-
tion ci-après:

(a) une première fraction, à concurrence de 30% de la contribution, est
calculée proportionnellement à la valeur du produit national brut de la Par-
tie contractante tel qu’il est défini au paragraphe 2 ci-dessous;

(b) une deuxième fraction, à concurrence de 70% de la contribution, est
calculée proportionnellement à la valeur de l’assiette des redevances de ro-
ute de la Partie contractante telle qu’elle est définie au paragraphe 3 ci-des-
sous.

2. Le produit national brut qui est pris en compte est celui qui résulte
des statistiques établies par l’Organisation de coopération et de développe-
ment économiques - ou à défaut par tout organisme offrant des garanties
équivalentes et désigné en vertu d’une décision du Conseil - en calculant la
moyenne arithmétique des trois dernières années pour lesquelles ces statis-
tiques sont disponibles. Il s’agit du produit national brut au coût des fac-
teurs et aux prix courants exprimé dans l’unité de compte européenne
appropriée.

3. L’assiette des redevances de route qui est prise en compte est celle
établie pour la pénultième année précédant l’exercice budgétaire en ques-
tion.

Article 11

1. La pondération prévue à l’article 8 est déterminée selon le tableau
suivant:

2. La fixation initiale du nombre de voix est faite, à compter de l’entrée
en vigueur du Protocole ouvert à la signature à Bruxelles en 1997, par réfé-
rence au tableau cidessus et conformément à la règle de détermination des
contributions annuelles des Parties contractantes au budget de l’Organisa-
tion qui figure à l’article 10 cidessus.

3. En cas d’adhésion d’un Etat, il est procédé de la même manière à une
nouvelle fixation du nombre de voix des Parties contractantes.

4. Il est procédé chaque année à une nouvelle fixation du nombre des
voix, selon les dispositions prévues ci-dessus.

Article 12

L’Assemblée générale et le Conseil établissent leur Règlement intéri-
eur, qui fixe notamment les règles régissant l’élection d’un Président et
d’un Vice-Président, ainsi que les règles d’application de la procédure de
scrutin et du quorum.

Article 13

1. L’Organisation entretient avec les Etats et les autres organisations in-
ternationales intéressés les relations utiles à la réalisation de son objet.

2. L’Assemblée générale est, sans préjudice des dispositions de l’alinéa
(k) du paragraphe 2 de l’article 7, du paragraphe 3 du présent article et de
l’article 15, seule compétente pour conclure au nom de l’Organisation les
accords particuliers nécessaires l’ exécution des tâches prévues à l’article
2.

Pourcentage de la contribution annuelle d’une Partie 
contractante par rapport aux contributions annuelles de 

l’ensemble des Parties contractantes

Nombre de 
voix

Inférieur à 1 %
De 1 à moins de 2  %
De 2 à moins de 3 %
De 3 à moins de 4½ %
De 4½ à moins de 6 %
De 6 à moins de 7½ %
De 7½ à moins de 9 %
De 9 à moins de 11  %
De 11 à moins de 13 %
De 13 à moins de 15 %
De 15 à moins de 18 %
De 18 à moins de 21 %
De 21 à moins de 24 %
De 24 à moins de 27 %
De 27 à moins de 30 %
30%

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
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3. L’Assemblée générale peut, sur proposition du Conseil, déléguer à ce
dernier la décision de conclure les accords particuliers nécessaires à l’exé-
cution des tâches prévues à l’article 2.

Article 14

Les accords particuliers prévus à l’article 2 doivent fixer les tâches,
droits et obligations respectifs des Parties aux accords ainsi que les condi-
tions de financement et déterminer les mesures à prendre. Ils peuvent être
négociés par l’Agence dans les conditions prévues à l’alinéa (k) du parag-
raphe 2 de l’article 7.

Article 15

Dans le cadre des directives données par le Conseil, l’Agence peut
établir avec les services techniques intéressés, publics ou privés, relevant
des Parties contractantes, de Parties non contractantes ou d’organismes in-
ternationaux, les relations indispensables à la coordination de la circulation
aérienne et au fonctionnement de ses propres services. Elle peut conclure à
cet effet, au nom de l’Organisation, sous réserve d’en informer le Conseil,
des contrats de caractère purement administratif, technique ou commercial
dans la mesure ou ils sont nécessaires à son fonctionnement.

Article 16

1. Le caractère d’utilité publique est reconnu, le cas échéant, conformé-
ment aux législations nationales, avec les effets qui découlent des disposi-
tions de celles-ci relatives à l’expropriation pour cause d’utilité publique,
aux acquisitions immobilières nécessaires à l’implantation des installations
de l’Organisation, sous réserve de l’accord des gouvernements intéressés.
La procédure d’expropriation pour cause d’utilité publique pourra être dili-
gentée par les autorités compétentes de l’Etat en cause, conformément à sa
législation nationale, en vue de réaliser ces acquisitions à défaut d’accord
amiable.

2. Sur le territoire des Parties contractantes où la procédure visée au pa-
ragraphe précédent n’existe pas, l’Organisation peut bénéficier des
procédures d’acquisition forcée utilisables au profit de l’aviation civile et
des télécommunications.

3. Les Parties contractantes reconnaissent à l’Organisation, pour les ou-
vrages et services établis pour son compte sur leurs territoires respectifs, le
bénéfice de l’application des réglementations nationales relatives aux limi-
tations du droit de propriété immobilière qui existeraient dans l’intérêt
public au profit des services nationaux pour le même objet et notamment
de celles qui concernent les servitudes d’utilité publique.

4. L’Organisation supportera les frais découlant de l’application des
dispositions du présent article, y compris le montant des indemnités dues
conformément à la législation de l’Etat sur le territoire duquel les biens
sont situés.

Article 17

Dans l’exercice des tâches prévues à l’alinéa (b) du paragraphe 2 de
l’article 2, l’Agence applique les règlements en vigueur sur les territoires
des Parties contractantes et dans les espaces aériens pour lesquels la fourni-
ture des services de la circulation aérienne leur est confiée en vertu des ac-
cords internationaux auxquels elles sont parties.

Article 18

Dans l’exercise des tâches prévues à l’alinéa (b) du paragraphe 2 de
l’article 2, et dans la limite des droits conférés aux services de la circula-
tion aérienne, l’Agence donne aux commandants de bord toutes instruc-
tions nécessaires. Ils sont tenus de s’y conformer, hormis les cas de force
majeure envisagés dans les règlements mentionnés à l’article précédent.

Article 19

1. Dans l’exercice des tâches prévues à l’alinéa (e) du paragraphe 1 de
l’article 2, l’Organisation détermine, conformément aux conditions généra-
les prévues à l’alinéa (d) du paragraphe 2 de l’article 7, les mesures de ré-
gulation nécessaires, et les communique aux exploitans d’aéronefs et aux
services appropriés de la circulation aérienne. Les Parties contractantes
veillent à ce que les exploitants d’aéronefs, les commandants de bord et les
services appropriés de la circulation aérienne se conforment à ces mesures,
sauf raisons impérieuses de sécurité.

2. Le respect, par les services de la circulation aérienne d’une Partie
contractante, des conditions générales ou des mesures de régulation menti-
onnées au paragraphe 1 du présent article relève de la responsabilité exclu-
sive de ladite Partie contractante.

3. A la requête de l’Organisation, en cas d’inobservation des conditions
générales ou des mesures de régulation mentionnées au paragraphe 1 du
présent article par un exploitant d’aéronef ou un commandant de bord, la
procédure de poursuite d’un contrevenant peut être engagée:

(a) par la Partie contractante où l’inobservation a été constatée, sur son
territoire;

(b) par l’Organisation conformément aux chefs de compétence énoncés
à l’article 35, si la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
procédure doit être engagée en est d’accord.

4. Les Parties contractantes sont tenues d’incorporer dans leur législa-
tion nationale des dispositions assurant le respect des conditions générales
prévues à l’alinéa (d) du paragraphe 2 de l’article 7.

Article 20

Dans l’exercice des tâches prévues à l’alinéa (e) du paragraphe 1 de
l’article 2 ainsi que, le cas échéant, des tâches prévues à l’alinéa (b) du pa-
ragraphe 2 de l’article 2, les infractions à la réglementation de la navigation
aérienne commises dans l’espace aérien où l’Agence exerce ces tâches sont
constatées dans les procès-verbaux par des agents spécialement commissi-
onnés par elle à cet effet, sans préjudice du droit reconnu par les législa-
tions nationales aux agents des Parties contractantes de constater les
infractions de même nature. Les procès-verbaux visés ci-dessus ont devant
les tribunaux nationaux la même valeur que ceux dressés par les agents na-
tionaux qualifiés pour constater les infractions de même nature.

Article 21

1. La circulation des publications et des autres supports d’information
expédiés par l’Organisation ou destinés à celle-ci, et correspondant à ses
activités officielles n’est soumise à ancune restriction.

2. Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses docu-
ments, l’Organisation bénéficie d’un traitement aussi favorable que celui
accordé par chaque Partie contractante aux organisations internationales si-
milaires.

Article 22

1. L’Organisation est exonérée sur le territoire des Parties contractan-
tes, de tours droits et taxes à l’occasion de sa constitution, de sa dissolution
et de sa liquidation.

2. Elle est exonérée des droits et taxes auxquels donneraient lieu les ac-
quisitions de biens immobiliers nécessaires à l’accomplissement de sa mis-
sion.

3. Elle est exonérée de tous impôts directs susceptibles de s’appliquer à
elle-mêmê, ainsi qu’à ses biens, avoirs et revenus.

4. Elle est exonérée des perceptions fiscales indirectes que pourraîent
entrainer les émissions d’emprunts et dont elle serait personnellement dé-
bitrice.

5. Elle est exonérée de tout impôt de caractère exceptionnel ou discri-
minatoire.

6. Les exonérations prévues au présent article ne s’étendent pas aux im-
pôts et taxes perçus en rémunération de services d’utilité générale.

Article 23

1. L’Organisation est exonéréé de tous droits de douane et taxes ou re-
devances d’effet équivalent, autres que des redevances représentatives de
services rendus, et exemptée de toute prhibition et restriction d’importation
ou d’exportation en ce qui concerne les matériaux, matériels, fournitures et
autres objets importés pour l’usage oficiel de l’Organisation et destinés aux
immeubles et installations de l’Organisation ou à son fonctionnement.

2. Les marchandises ainsi importées ne peuvent être ni vendues, ni
prêtées ou cédées, soit à titre gratuit soit à titre onéreux, sur le territoire de
la Partie contractante dans laquelle elles auront été introduites, sauf dans
les conditions fixées par le gouvernement de la Partie contractante intéres-
sée.

3. Toutes mesures de contrôle jugées utiles pourront être prises pour
s’assurer que les matériaux, matériels, fournitures et autres objets indiqués
au premier paragraphe et importés à destination de l’Organisation ont bien
été livrés à ladite organisation et affectés aux immeubles et installations of-
ficiels ou à son fonctionnement.

4. L’Organisation est exonérée de tous droits de douane et exemptée de
toute prohibition ou restriction d’importation ou d’exportation en ce qui
concerne les publications visées à l’article 13 des Status ci-annexés.

Article 24

1. L’Organisation peut détenir toutes devises et avoir des comptes en
toutes monnaies dans la mesure nécessaire à l’exécution des opérations ré-
pondant à son objet.

2. Les Parties contractantes s’engagent à lui accorder les autorisations
nécessaires pour effectuer, suivant les modalités prévues dans les règle-
ments nationaux et accords internationaux applicables, tous les mouve-
ments de fonds auxquels donneront lieu la constitution et l’activité de
l’Organisation y compris l’émission et le service des emprunts lorsque
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l’émission de ces derniers aura été autorisée par le gouvernement de la Par-
tie contractante intéressée.

Article 25

1. L’Agence peut faire appel au concours de personnes qualifiées res-
sortissantes des Parties contractantes.

2. Les membres du personnel de l’Organisation ainsi que les membres
de leur famille vivant à leur foyer bénéficient des exceptions aux disposi-
tions limitant l’immigration et réglant l’enregistrement des étrangers géné-
ralement reconnues aux membres du personnel des organisations
internationales similaires.

3. (a) Les Parties contractantes accordent, en période de crise interna-
tionale, aux membres du personnel de l’Organisation et aux membres de
leur famille vivant à leur foyer, les mêmes facilités de rapatriement que cel-
les reconnues au personnel des autres organisations internationales.

(b) Les obligations du personnel de l’Organisation vis-à-vis de celle-ci
ne sont pas affectées par la disposition du (a) ci-dessus.

4. Il ne peut être fait exception aux dispositions des paragraphes 1 et 2
du présent article que pour des motifs tirés de l’ordre, de la sécurité ou de
la santé publics.

5. Les membres du personnel de l’Organisation:
(a) bénéficient de la franchise des droits et taxes de douane autres que

les redevances ou impositions représentatives de services rendus, pour
l’importation des effets personnels, meubles et autres objets de ménage
usagés qu’ils apportent de l’étranger lors de leur premier établissement et
pour la réexportation de ces mêmes effets, meubles et objets, lors de la ces-
sation de leurs fonctions;

(b) peuvent, à l’occasion de leur prise de fonction sur le territoire de
l’une des Parties contractantes, importer temporairement en franchise leur
voiture automobile personnelle et ensuite, au plus tard à la fin de leur
temps de service, réexporter ce véhicule en franchise, sous réserve, dans
l’une et l’autre hypothèse, des conditions jugées nécessaires dans tour les
cas particuliers, par le gouvernement de la Partie contractante intéressée;

(c) jouissent de l’inviolabilité pour tous leurs papiers et documents offi-
ciels.

6. Il n’est pas fait obligation aux Parties contractantes d’accorder à
leurs propres ressortissants les facilités prévues aux (a) et (b) du parag-
raphe 5 ci-dessus.

7. Le Directeur général de l’Agence, outre les privilèges, exemptions et
facilités prévus pour le personnel de l’Organisation, jouit de l’immunité de
juridiction pour ses actes, y compris ses paroles et écrits, accomplis dans le
cadre de son activité officielle; cette immunité n’est pas applicable en cas
d’infraction à la réglementation de la circulation routière ou en cas de dom-
mage causé par un véhicule lui appartenant ou conduit par lui.

8. Les gouvernements intéressés prennent toutes mesures utiles pour
assurer la liberté de transfert des salaires nets.

Article 26

Les représentants des Parties contractantes, dans l’exercice de leurs
fonctions ainsi qu’au cours de leurs voyages à destination ou en prove-
nance du lieu de réunion, jouissent de l’inviolabilité pour tous leurs papiers
et documents officiels.

Article 27

En raison de son régime propre de prévoyance sociale, l’Organisation,
le Directeur général et le personnel de l’Organisation sont exemptés de tou-
tes contributions obligatoires à des organismes nationaux de prévoyance
sociale, sans préjudice des arrangements existant entre l’Organisation et
une partie contractante lors de l’entrée en vigueur du Protocole ouvert à la
signature à Bruxelles en 1997.

Article 28

1. La responsabilité contractuelle de l’Organisation est réglée par la loi
applicable au contrat en cause.

2. En ce qui concerne la responsabilité non contractuelle, l’Organisa-
tion doit réparer les dommages causés par la faute de ses organes ou de ses
agent dans l’exercice de leurs fonctions dans la mesure où ces dommages
leur sont imputables. La disposition qui précède n’est pas exclusive du do-
rit à d’autres réparations fondé sur la législation nationale des Parties cont-
ractantes.

Article 29

1. (a) Les installations de l’Organisation sont inviolables. Les biens et
avoirs de l’Organisation sont exemptés de toute réquisition, expropriation
et confiscation.

(b) Les archives de l’Organisation et tous les papiers et documents offi-
ciels lui appartenant sont inviolables en quelque qu’ils se trouvent.

2. Les biens et avoirs de l’Organisation ne peuvent être saisis ni faire
l’objet de mesures d’exécution forcée, si ce n’est par décision de justice.
Cette décision de justice ne pourra être prise qu’à la condition que l’Orga-
nisation ait été informée dans un délai raisonnable de la procédure en ques-
tion et qu’elle ait pu disposer de moyens adéquats pour développer sa
défense. Toutefois, les installations de l’Organisation ne peuvent être sai-
sies ni faire l’objet de mesures d’exécution forcée.

3. Toutefois, pour effectuer les enquêtes judiciaires et assurer l’exécu-
tion des décisions de justice sur leur territoire respectif, les autorités com-
pétentes de l’Etat du siège et des autres pays où sont situées ces
isntallations et archives ont accès, après en avoir avisé le Directeur général
de l’Agence, aux installations et archives de l’Organisation.

Article 30

1. L’Organisation collabore en tout temps avec les autorités compéten-
tes des Parties contractantes en vue de faciliter la bonne administration de
la justice, d’assurer l’observation des règlements de police, et d’éviter tout
abus auquel pourraient donner lieu les privilèges, immunités, exemptions
ou facilités énumérés dans la présente Convention.

2. L’Organisation facilite dans la mesure du possible la réalisation des
travaux d’intérêt public à exécuter sur le territoire des Parties contractantes
à l’intérieur ou dans le voisinage des immeubles qui lui sont affectés.

Article 31

Dans l’exercice des tâches prévues à l’alinéa (e) du paragraphe 1 de
l’article 2 ainsi que, le cas échéant, des tâches prévues à l’alinéa (b) du pa-
ragraphe 2 de l’article 2 les accords internationaux et les réglementations
nationales relatives à l’accès, au survol et à la sécurité du territorie des Par-
ties contractantes concernées sont obligatoires pour l’Agence qui prend
toutes mesures nécessaires à leur application.

Article 32

Dans l’exercice des tâches prévues à l’alinéa (e) du paragraphe 1 de
l’article 2 ainsi que, le cas échéant, des tâches prévues à l’alinéa (b) du pa-
ragraphe 2 de l’article 2, l’Agence est tenue de donner aux Parties contrac-
tantes qui en formulent la demande toutes les informations relatives aux
aéronefs dont elle a connaissance dans l’exercice de ses fonction liées à
l’espace aérien de la Partie contractante concernée, afin de permettre aux-
dites Parties contractantes concemées de contrôler l’application des ac-
cords internationaux et des réglementations nationales.

Article 33

Les Parties contractantes reconnaissent la nécessité pour l’Agence de
réaliser son équilibre financier, et s’engagent à sa disposition les moyens
financiers appropriés dans les limites et conditions définies par la présente
Convention et les Statuts de l’Agence figurant en Annexe l.

Article 34

1. Tout différend survenant entre deux Parties contractantes ou davan-
tage, ou entre une ou plusieurs Parties contractantes et l’Organisation, au
sujet de l’interprétation, de l’application ou de l’exécution de la présente
Convention, notamment en ce qui concerne son existence, sa validité ou sa
résiliation, qui n’aura pu être réglé dans un délai de six mois par voie de né-
gociations directes ou par tout autre mode de règlement, est soumis à l’ar-
bitrage de la Cour permanente d’arbitrage de La Haye, conformément au
Règlement facultatif d’arbitrage de ladite Cour.

2. Le nombre d’arbitres est fixé à trois.
3. L’arbitrage a lieu à La Haye. Le Bureau international de la Cour per-

manente d’arbitrage sert de greffe et foumit des services administratifs sui-
vant les instructions données par la Cour permanente d’arbitrage.

4. Les décisions de la Cour permanente d’arbitrage sont obligatoires
pour les Parties au différend.

Article 35

1. Sans préjuger de l’application des dispositions de l’Aneexe IV en
matière de recouvrement forcé des redevances de route, le juridictions des
Parties contractantes sont seules compétentes pour connaître des différends
qui pourront naître entre l’Organisation, représentée par le Directeur géné-
ral de l’Agence, et toute personne physique ou morale, relatifs à l’applica-
tion des actes émanant de l’Organisation.

2. Sans préjuger de l’application des dispositions de l’Annexe IV en
matière de recouvrement forcé des redevances de route, la procédure est
engagée dans la Partie contractante:

(a) où le défendeur a son domicile ou son siège;
(b) où le défendeur a un établissement commercial si son domicile ou

son siège ne sont pas situés sur le territoire d’une Partie contractante;
(c) où le défendeur possède des avoirs, en l’absence des chefs de com-

pétence énoncés aux alinéas (a) et (b) ci-dessus;
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(d) où EUROCONTROL a son siège, en l’absence des chefs de compé-
tence énoncés aux alinéas (a) à (c) ci-dessus.

Article 36

1. Les amendements apportés dans les conditions prévues à la présente
Convention, aux Status de l’Agence figurant en Annexe 1 et aux articles 16
et suivants des dispositions relatives au systéme commun de redevances de
route figurant en Annexe IV sont valables et ont effet sur le territoire des
Parties contractantes.

2. Les dispositions fiscales figurant en Annexe III et les articles 1 à 15
inclus des dispositions relatives au système commun de redevances de ro-
ute figurant en Annexe IV ne sont pas susceptibles de modification par
l’Assemblée générale.

3. Chaque Partie contractante est liée par l’Annexe IV pour une durée
de cinq ans à compter de l’entrée en vigueur de la présente Convention.
Cette durée de cinq ans est automatiquement prorogée par périodes de cinq
années. La Partie contractante qui a notifié par écrit à l’Assemblée géné-
rale, au moins deux ans avant l’expiration de la période en cours, qu’elle ne
souhaite pas de prorogation n’est plus liée par l’Annexe IV à l’expiration
de cette période.

4. Les droits et obligations de la Partie contractante se retirant peuvent
être déterminés si nécessaire dans un accor particulier conclu entre celle-ci
et l’Organisation.

Cet accord devra être approuvé à l’unanimité des suffrages exprimés
par l’Assemblée générale, la Partie contractante se retirant ne participant
pas au vote.

5. La Partie contractante qui n’est plus liée par l’Annexe IV peut à tout
moment notifier à l’Assemblée générale, par écrit, son souhait d’être liée à
nouveau par les dispositions de l’Annexe IV. La Partie contractante en
question est à novueau liée par l’Annexe IV six mois à compter du jour où
l’Assemblée générale, statuant à l’unanimité des suffrages exprimés des
Parties contractantes participant au système commun, aura accepté cette
demande. Ladite Partie contractante est liée par l’Annexe IV pour une
durée de cinq ans à compter du jour où elle est à nouveau liée par l’Annexe
IV. Cette durée est prorogée automatiquement dans les mêmes conditions
que celles énoncées au paragraphe 3 ci-dessus.

Article 37

Les Parties contractantes s’engagent à faire bénéficier l’Agence des
dispositions légales en vigueur visant à sauvegarder la continuité des servi-
ces d’utilité générale nécessaires pour le bon fonctionnement des services
opérationnels.

Article 38

1. La présente Convention, telle qu’amendée par le Protocole du 12
février 1981, puis pas la Protocole ouvert à, a signature à Bruxelles en
1997, est prorogée pour une durée indéterminée.

2. Après que la Convention ainsi prorogée aura été en vigueur pendant
vingt ans, toute Partie contractante pourra mettre fin en ce qui la concerne à
l’application de la Convention par une notification écrite au gouvernement
du Royaume de Belgique qui en avisera les gouvernements des autres Etats
contractants.

La décision de retrait prendra effet à la fin de l’année suivant celle au
cours de laquelle le retrait a été notifié, à condition que l’accord particulier
prévu au paragraphe 3 ci-dessous ait été conclu à cette date. A défaut, la dé-
cision de retrait prendra effet à la date fixée dans ledit accord particulier.

3. Les droits et obligations, notamment en matière financière, de la Par-
tie contractante se retirant seront déterminés dans un accord particulier
conclu entre celle-ci et l’Organisation.

Cet accord devra être approuvé à l’unanimité des suffrages exprimés
par l’Assemblée générale, la Partie contractante se retirant ne participant
pas au vote.

4. L’Organisation peut être dissoute si le nombre des Parties contrac-
tantes se réduit à moins de 50% des Parties signataires du Protocole de
1997 précité, sous réserve d’une décision de l’Assemblée générale statuant
à l’unanimité des suffrages exprimés.

5. Si, en application de ce qui précède, l’Organisation est dissoute, sa
personnalité et sa capacité juridiques, au sens de l’article 4, subsistent pour
les besoins de sa liquidation.

Article 39

1. L’adhésion à la présente Convention, telle qu’amendée par le Proto-
cole du 12 février 1981 et par le Protocole ouvert à la signature à Bruxelles
en 1997, de tout Etat non signataire de ce dernier Protocole, est subordon-
née à l’accord de l’Assemblée générale statuant à l’unanimité des suffrages
exprimés.

2. La décision d’accepter l’adhésion est notifiée à l’Etat non signataire
par le Président de l’Assemblée générale.

3. L’Instrument d’adhésion est déposé aupres du gouvernment du Roy-
ame de Belgique qui en avisera les gouvernements des autres Etats signa-
taires et adhéerents.

4. L’adhésion prendra effet le premier jour du deuxième mois suivant le
dépôt de l’instrument d’adhésion.

Article 40

1. L’adhésion à la présente Convention, telle qu’amendée par le Proto-
cole du 12 février 1981 et par le Protocole ouvert à la signature à Bruxelles
en 1997, est ouverte aux organisations régionales d’intégration économi-
que, aux conditions dont conviendront les Parties contractantes et ces orga-
nisations, dont un ou plusieurs Etats signataires sont membres, ces
conditions devant figurer dans un Protocole additionnel à la Convention.

2. L’instrument d’adhésion est deposé auprès du gouvernment du
Royaume de Belgique, qui en avisera les autres Parties.

3. L’adhésion d’une organisation régionale d’intégration économique
prendra effet le premier jour du deuxième mois suivant le dépôt de l’instru-
ment d’adhésion, pour autant que le Protocole additionnel mentionné au
paragraphe 1 soit entré en vigueur.

Le présent dispositif coordonné de la Convention et ses Annexes sont
établis en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espag-
nole, française, grecque, hongroise, italienne, néerlandaise, norvégienne,
portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise, tchèque et turque. En
vertu de la clause finale de la Convention internationale de coopération
pour la sécurité de la navigation aérienne “EUROCONTROL” du 13 dé-
cembre 1960, de la clause finale du Protocole du 12 février 1981 amendant
ladite Convention, ainsi que de la clause finale du Protocole ouvert à la
signature à Bruxelles en 1997 et coordonnant ladite Convention suite aux
difféerentes modifications intervenues, le texte en languq fraçaise fera foi
en cas de divergence entre les textes.

ANNEXE I

STATUTS DE L’AGENCE

Statuts de l’Agence

Article 1

1. L’Agence est l’organe chargé d’atteindre les objectifs et d’exécuter
les tâches énoncés par la Convention ou fixés par l’Assemblée générale ou
par le Conseil et leurs organes subsidiaires. Elle étabilit et soumet aux or-
ganes compétents des propositions relatives à l’exercice de leurs fonctions
et à l’exécution de leurs tâches ainsi qu’aux autres tâches déléguées à l’Or-
ganisation. Elle prête également assistance à l’Assemblée générale et au
Conseil ainsi qu’à leurs organes subsidiaires dans l’exécution de leurs fon-
ctions de surveillance.

2. Dans l’exercice de ses fonctions, l’Agence peut se faire assister, lors-
que cela est nécessaire, par des experts civils et millitaires désignés par les
Etats ou les organisations de fourniture de services concernées.

3. L’Agence sert de point de centralisation de la coopération et de la
coordination intergouvernementales dans le domaine de la navigation aéri-
enne. Elle soumet des propositions et apporte l’appui nécessaire à la con-
vergence vers un système européen uniforme de gestion de la circulation
aérienne et à sa mise en oeuvre.

4. Elle fournit en particulier des services de réglementation, d’informa-
tion, d’appui et de conseil aux Parties contractantes, et sur la base d’ac-
cords conclus en application de l’article 2 de la Convention, à des
organisations internationales reconnues et à des Etats non contractants.

5. En particulier, l’Agence:
(a) coordonne les plans de réalisation des Parties contractantes pour

assurer la convergence vers un système européen uniforme de gestion de la
circulation aérienne;

(b) examine les questions relevant du domaine de la navigation aéri-
enne étudiées par l’Organisation de l’aviation civile internationale (OACI)
ou d’autres organisations internationales traitant de l’aviation civile, et
coordonne et soumet des amendements aux documents de l’OACI;

(c) élabore des propositions de plans détaillés visant à l’harmonisation
et à l’intégration des services et systèmes de la circulation aérienne, en par-
ticulier les éléments au sol et de bord des systèmes de navigation aérienne
des Parties contractantes, en vue d’établir un système européen uniforme
de gestion de la circulation aérienne;

(d) élabore des propositions relatives au mécanisme de planification et
d’organisation stratégiques des routes et des structures d’appui de l’espace
aérien en coordination avec des experts civils et militaires désignés par les
Etats;

(e) élabore des propositions aux fins d’harmonisation des réglemanta-
tions applicables aux services de la circulation aérienne, élabore des politi-
ques coordonnées ou communes pour améliorer la gestion de la circulation
aérienne sur le site et aux alentours des aéroports et favorise l’amélioration
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de l’efficacité et de la souplesse d’utilisation de l’espace aérien entre
usagers civils et militaires;

(f) fait des propositions ou joue un rôle consultatif dans tous les aspects
de la politique générale et de la planification. Son champ d’action n’est pas
limité à la gestion du trafic aérien en route, mais élargi à une approche ”de
porte à porte” intégrée de la gestion du trafic aérien. Elle bénéficie de l’as-
sistance des experts nationaux pour élaborer des propositions en la matière;

(g) étudie et promeut des mesures visant à l’amélioration de l’efficacité
et du rendement dans le domaine de la navigation aérienne;

(h) élabore des critères, des procédures et des méthodes communs pour
assurer une efficacité et une qualité maximales des systèmes de gestion du
trafic aérien et des services de la circulation aérienne;

(i) coordonne les programmes de recherche, de développement, d’essai
et d’évaluation (RDTE) des organisations nationales de gestion du trafic
aérien, notamment la collecte et la diffusion des résultats;

(j) réalise des études, essais et travaux de recherche appliquée com-
muns, ainsi que d’autres développements techniques;

(k) définit, conçoit, met au point, valide et organise la réalisation d’un
système uniforme de gestion de la circulation aérienne en Europe, sous
l’égide du Conseil.

6. Lorsqu’elle assure des services de navigation aérienne, l’Agence a
pour mission:

(a) d’éviter les abordages entre aéronefs;
(b) d’assurer l’écoulement ordonné et rapide de la circulation aérienne;
(c) de fournir les avis et les renseignements utiles à l’exécution sûre et

efficace des vols;
(d) d’alerter les organes appropriés lorsque les aéronefs ont besoin de

l’aide des services de recherche et de sauvetage, et de prêter à ces organes
le concours nécessaire.

7. L’Agence travaille en étroite collaboration avec les organisations
d’usagers, afin de satisfaire le plus efficacement et le plus économiquement
possible les besoins de l’aviation civile. Elle travaille en étroite collabora-
tion avec les autorités millitaires afin de satisfaire dans les mêmes condi-
tions les besoins particuliers de l’aviation militaire.

8. Pour l’exercice de sa mission, l’Agence peut notamment construire
et exploiter les bâtiments et installations qui lui sont nécessaires. Elle fait
toutefois appel aux services techniques nationaux et utilise les installations
nationales existantes chaque fois que cela se justifie d’un point de vue
technique et économique, afin d’éviter tout double emploi.

Article 2

1. Sous réserve des pouvoirs reconnus à l’Assemblée générale et au
Conseil, l’Agence est administrée par un Directeur général qui bénéficie
d’une large autonomie de gestion pour la mise en place, l’utilisation et le
bon fonctionnement des moyens techniques, financiers et en personnel mis
à sa disposition. Il prend à ce titre les initiatives qu’il juge nécessaires pour
remplir ses obligations.

2. Néanmoins, le Directeur général doit, en vue de les soumettre à l’ap-
probation du Conseil, conformément aux dispositions de la Convention:

(a) élaborer des programmes de travail annuel et quinquennal faisant
état des incidences sur l’évolution des coûts et des taux unitaires;

(b) établir le plan financier quinquennal et le budget y compris les obli-
gations financières et, dans les conditions prévues à l’Annexe IV, les taux
unitaires et les tarifs;

(c) présenter au Conseil un rapport annuel sur les activités et la situa-
tion financière de l’Organisation;

(d) présenter les principes qui régissent la structure générale de
l’Agence, les détails de cette structure relevant de la seule responsabilité du
Directeur général.

3. En outre, le Directeur général:
(a) présente des comptes rendus à échéance régulière et sollicite des

instructions du Connseil chaque fois que les objectifs risquent de ne pas
être atteints, que les délais ou plafonds financiers risquent d’être dépassés,
ou en cas de modifications importantes apportées aux programmes;

(b) négocie les accords prévus à l’article 2 de la Convention dans le
cadre des directives émises par le Conseil.

Article 3

Le Directeur général élabore, et soumet à l’approbation du Conseil, le
Règlement des marchés portant sur:

(a) la passation des marchés pour la fourniture de biens et de services à
l’Organisation;

(b) la fourniture de biens et de services par l’Organisation;
(c) le vente ou la cession d’actifs excédentaires.

Article 4

Le Directeur général élabore, et soumet à l’approbation du Conseil, le
Règlement financier qui fixe notamment les conditions régissant le verse-
ment des contributions nationales ainsi que les conditions de recours à

l’emprunt par l’Agence, et veille à la bonne gestion financière, y compris
l’audit interne.

Article 5

1. Sans préjudice du droit pour les Parties contractantes de présenter
des propositions, le Directeur général élabore et soumet à l’approbation du
Conseil le Statut administratif du personnel de l’Agence:

(a) celui-ci comporte notamment des dispositions relatives à la notiona-
lité du personnel, aux procédures et aux principes pour la sélection et le
recrutement, aux barèmes de traitement, aux pensions, à l’impôt interne,
aux incompatibilités, au secret professionnel et à la continuité du service;

(b) le recrutement du personnel de l’Agence s’effectue parmi les res-
sortissants des Parties contractantes. Du personnel d’Etats non-contractants
peut être employé dans le cadre des accords prévus au paragraphe 3 del
l’article 2 de la Convention, ou dans des cas exceptionnels sur décision dû-
ment motivée du Directeur général.

2. Le Tribunal administratif de l’Organisation internationale du Travail
est seul compétent pour connaître des litiges opposant l’Organisation et le
personnel de l’Agence, à l’exclusion de toute autre juridiction, nationale ou
internationale.

Article 6

1. Le Directeur général est nommé pour un mandat de cinq ans, par
l’Assemblée générale à la majorité pondérée, sous réserve que cette majo-
rité atteigne les trois-quarts des suffrages pondérés exprimés, selon la pon-
dération prévue à l’article 11 de la Convention, et au moins trois-quarts des
Parties contractantes exprimant un suffrage. Son mandat est renouvelable
une fois dans les mêmes conditions. Le Statut du Directeur général est ap-
prouvé par le Conseil.

2. Le Directeur général représente l’Organisation en justice et dans tous
les actes de la vie civile.

3. En outre, conformément aux politiques arrêtées par l’Assemblée
générale et le Conseil, le Directeur général:

(a) peut nommer les membres du personnel et mettre fin à leurs servi-
ces dans les conditions prévues au Statut administratif du personnel; la
nomination pour un mandat de cinq ans en règle générale renouvelable une
fois, à des fonctions de grade A1 et A2 est soumise à l’approbation du Con-
seil;

(b) peut contracter des emprunts aux conditions prescrites par le Règle-
ment financier et dans les limites fixées à cet effet par le Conseil;

(c) peut passer des contrats conformément au Règlement des marchés
visé à l’article 3 et dans les limites fixées à cet effet par le Conseil;

(d) élabore et soumet à l’approbation du Conseil le Règlement de pro-
tection des données prévu à l’alinée (I) du paragraphe 2 de l’article 7 de la
Convention;

(e) élabore et soumet à l’approbation du Conseil les règles et procédu-
res applicables aux normes, spécifications et pratiques relatives aux systè-
mes et services de gestion de la circulation aérienne.

4. Le Directeur général s’acquitte de ces fonctions sans en référer préa-
lablement au Conseil, mais tient ce dernier informé de toutes les mesures
prises en vertu des pouvoirs précités.

5. Le Conseil détermine les conditions dans lesquelles le Directeur gé-
neral peut être remplacé en cas d’empêchement.

Article 7

1. Le budget doit être équilibré en recettes et dépenses.
Toutes les recettes et dépenses de l’Agence doivent faire l’objet de

prévisions pour chaque exercice budgétaire.
2. L’exercice budgétaire commence le 1er janvier et prend fin le 31 dé-

cembre.
3. Le Directeur général soumet le projet de budget et de plan financier

quinquennal à l’approbation du Conseil au plus tard le 31 octobre de l’an-
née précédente.

Article 8

1. L’Organisation peut emprunter sur les marchés financiers internatio-
naux les ressources nécassaires à l’accomplissement de ses tâches.

2. L’Organisation peut émettre des emprunts sur les marchés financiers
d’une Partie contractante dans le cadre de la réglementation nationale app-
licable à l’émission d’emprunts intérieurs, ou à défaut d’une telle régle-
mentation avec l’accord de la Partie contractante.

3. Le Règlement financier fixe les procédures selon lesquelles l’Orga-
nisation contracte et rembourse les emprunts.

4. Chaque budget et chaque plan financier quinquennal fixent le mon-
tant maximum que l’Organisation peut emprunter au cours des années cou-
vertes par le budget et par le plan financier quinquennal.
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5. Dans les domaines visés par le présent article, l’Organisation agit en
accord avec les autorités compétentes des Parties contractantes ou avec
leur banque d’émission.

Article 9

Le budget et le plan financier quinquennal peuvent être révisés en cours
d’exercice si les circonstances l’exigent, suivant les règles prévues pour
leur établissement et leur approbation.

Article 10

1. Les comptes de l’ensemble des recettes et des dépenses du budget de
l’Agence, et la gestion financière de l’Agence sont vérifiés chaque année
par une Mission d’audit.

2. La Mission d’audit est assistée dans sa tâche par des auditeurs-con-
seil externes. La société externe d’auditeurs-conseil est nommée par le
Conseil pour un mandat de trois ans, conformément à l’alinéa (f) du parag-
raphe 2 de l’article 7 de la Convention.

3. La vérification opérée par la Mission d’audit avec l’assistance des
auditeursconseil externes a pour objet de constater la régularité des recettes
et des dépenses et de s’assurer de la bonne gestion financière. Après la clô-
ture de chaque exercice, la Mission d’audit soumet au Conseil un rapport
auquel sont jointes les observations de l’Agence. Le Conseil peut ordonner
à l’Agence de prendre les mesures appropriées recommandées par le rap-
port d’audit, conformément à l’alinéa (a) du paragraphe 2 de l’article 7 de
la Convention.

4. La Mission d’audit veille à ce qu’un mécanisme de contrôle interne
approprié soit mis en place au sein de l’Agence conformément aux prati-
ques et principes de bonne gestion.

5. La Mission d’audit peut examiner d’autres questions financières re-
latives à l’Agence conformément à son mandat.

Article 11

1. Les services de l’Agence peuvent, à la demande du Conseil, agissant
de sa propre initiative ou sur demande du Directeur général, faire l’objet
d’inspections administratives et techniques.

2. Ces inspections sont effectuées par des agents appartenant aux admi-
nistrations des Parties contractantes avec une aide extérieure si besoin est.
Chaque mission d’inspection est composée d’au moins deux personnes de
nationalité différente. Toute mission d’inspection devrait comprendre, au-
tant que possible, une personne ayant participé à une inspection précédente.

Article 12

Le Conseil détermine les langues de travail de l’Agence.

Article 13

L’Agence procède aux publications nécessaires à son fonctionnement.

Article 14

Tous projets d’amendements aux Statuts sont soumis à l’approbation de
l’Assemblée générale conformément aux dispositions de l’alinéa (d) du pa-
ragraphe 1 de l’article 6 de la Convention.

ANNEXE II

REGIONS D’INFORMATION DE VOL

Régions d’information de Vol

République Fédérale d’Allemagne

Région supérieure d’information de vol Berlin
Région supérieure d’information de vol Hannover
Région supérieure d’information de vol Rhein
Région d’information de vol Bremen
Région d’information de vol Düsseldorf
Région d’information de vol Frankfurt
Région d’information de vol München
Région d’information de vol Berlin

République d’Autriche

Région d’information de vol Wien

Royaume de Belgique - Grand Duché de Luxembourg

Région supérieure d’information de vol Bruxelles
Région d’information de vol Bruxelles

République de Bulgarie

Région d’information de vol Sofia
Région d’information de vol Varna

République de Chypre

Région d’information de vol Nicosia

République de Croatie

Région d’information de vol Zagreb

Royaume du Danemark

Région d’information de vol København

Royaume d’Espagne

Région supérieure d’information de vol Madrid
Région d’information de vol Madrid
Région supérieure d’information de vol Barcelona
Région d’information de vol Barcelona
Région supérieure d’information de vol Islas Canarias
Région d’information de vol Islas Canarias

République française - Principauté de Monaco (*)

Région supérieure d’information de vol France
Région d’information de vol Paris
Région d’information de vol Brest
Région d’information de vol Bordeaux
Région d’information de vol Marseille (*)
Région d’information de vol Reims

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord

Région supérieure d’information de vol Scottish
Région d’information de vol Scottish
Région supérieure d’information de vol London
Région d’information de vol London

République hellénique

Région supérieure d’information de vol Athinai
Région d’information de vol Athinai

République de Hongrie

Région d’information de vol Budapest

Irlande

Région supérieure d’information de vol Shannon
Région d’information de vol Shannon
Région de transition océanique de Shannon
délimitée par les coordonnées ci-après: 51º Nord 15º Ouest, 51º Nord

8º Ouest, 48º30
Nord 8º Ouest, 49º Nord 15º Ouest, 51º Nord 15º Ouest au niveau de

vol 55 et audessus

République italienne

Région supérieure d’information de vol de Milano
Région supérieure d’information de vol de Roma
Région supérieure d’information de vol de Brindisi
Région d’information de vol de Milano
Région d’information de vol de Roma
Région d’information de vol de Brindisi

République de Malte

Région d’information de vol Malta

Royaume de Norvège

Région supérieure d’information de vol Oslo
Région supérieure d’information de vol Stavanger
Région supérieure d’information de vol Trondheim
Région supérieure d’information de vol Bodø
Région d’information de vol Oslo
Région d’information de vol Stavanger
Région d’information de vol Trondheim
Région d’information de vol Bodø
Région d’information de vol océanique Bodø

Royaume des Pays-Bas

Région d’information de vol Amsterdam
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République portugaise

Région supérieure d’information de vol Lisboa
Région d’information de vol Lisboa
Région d’information de vol Santa Maria

Roumanie

Région d’information de vol Bucuresti

République slovaque

Région d’information de vol Bratislava

République de Slovénie

Région d’information de vol Ÿubÿana

Royaume de Suède

Région supérieure d’information de vol de Malmö
Région supérieure d’information de vol de Stockholm
Région supérieure d’information de vol de Sundsvall
Région d’information de vol de Malmö
Région d’information de vol de Stockholm
Région d’information de vol de Sundsvall

Contédération suisse

Région supérieure d’information de vol Suisse
Région d’information de vol Suisse

République tchèque

Région d’information de vol Praha

République de Turquie

Région d’information de vol Ankara
Région d’information de vol Istanbul

ANNEXE III

DISPOSITIONS FISCALES

Dispositions fiscales

Article 1

1. Sans préjudice des exonérations prévues aux articles 22 et 23 de la
Convention, lorsque l’Organisation, dans l’exercice de sa mission offi-
cielle, procède à des acquisitions importantes de biens ou emplore des ser-
vices de valeur impotante comportant l’incidence d’impôts, droits ou taxes
indirects (y compris les impôts, droits ou taxes perçus à l’importation aut-
res que ceux mentionnés au paragraphe 1 de l’article 23 de la Convention),
les gouvernements des Etats membres prennent, dans toute la mesure du
possible, des dispositions appropriées pour annuler cette incidence, soit par
ajustement des contributions financières versées à l’Organisation, soit par
remboursement à l’Organisation du montant de ces impôts, droits ou taxes;
ceux-ci peuvent également faire l’objet d’une exonération.

2. Pour ce qui est des paiements que l’Organisation doit effectuer aux
Etats members au titre d’investissements réalisés par ces Etats, et dans la
mesure où les dépenses correspondantes doivent être remboursées par l’Or-
ganisation, lesdits Etats veilleront à ce que le relevé de compte qu’ils pré-
senteront à l’Organisation ne mentionne pas d’impôts, droits ou taxes dont
l’Organisation aurait été exonérée, qui lui seraient remboursées ou qui fe-
raient l’objet d’un ajustement des contributions financières à l’Organisa-
tion si l’organisation avait elle-même procédé à des investissements.

3. Les dispositions du présent article ne s’étendent pas aux impôts,
droits ou taxes perçus en rémunération de services d’utilité générale.

Article 2

Les biens acquis par l’Organisation auxquels s’applique le paragraphe
1 de l’article 1 ne peuvent être vendus ou cédés que conformément aux
conditions fixées par les gouvernements de Etats intéressés.

Article 3

1. Le Directeur général de l’Agence et les members du personnel de
l’Organisation sont soumis à l’impôt au profit de l’Organisation, sur les
traitements et salaires qui leur seront versés par ladite Organisation, con-
formément aux règles et conditions définies par l’Assemblée générale. Les
traitements et salaires sont exonérés de l’impot national sur le revenu.

Les traitements et salaires exonérés de l’impôt national sur le revenu
peuvent toutefois être pris en comte par les Etats membres lorsqu’ils déter-

minent le montant de l’impôt applicable sur les autres revenus des bénéfici-
aires des traitements et salaires.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux pensions et rentes versées par
l’Organisation.

3. Les nom, qualité, adresse, rémunérations et le cas échéant, les pen-
sions des employés et anciens employés auxquels les dispositions des para-
graphes 1 et 2 du présent article sont applicables, seront communiqués
périodiquement aux Etats membres.

Article 4

Pour l’application de la présente Annexe, l’Organisation agit de concert
avec les autorités responsables des Etats membres intéressés.

Article 5

1. La présente Annexe remplace le Protocole additionnel à la Conven-
tion, signé à Bruxelles le 6 juillet 1970, tel que modifié par le Protocole
signé à Bruxelles le 21 novembre 1978 modifiés eux-mêmes par l’article
XXXVIII du Protocole signé à Bruxelles le 12 février 1981 amendant la
Convention.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les obliga-
tions résultant de l’article 3 du Protocole additionnel du 6 juillet 1970 con-
tinuent à porter leurs effets jusqu’au complet apurement des creances et
obligations.

ANNEXE IV

DISPOSITIONS RELATIVES
AU SYSTEME COMMUN DE REDEVANCES DE ROUTE

Dispositions relatives au système commun de redevances de route

Article 1

Les Parties contractantes conviennent de continuer à gérer un système
commun d’établissement, de facturation et de perception de redevances de
route à raison d’une redevance unique par vol et d’utiliser à cette fin les
services d’EUROCONTROL.

Article 2

L’Organisation établit, facture et perçoit les redevances de route im-
putées aux usagers des services de la navigation aérienne en route sur pro-
positions des Parties contractantes participant au système commun de
redevances de route.

Article 3

En matière de redevances de route, le Conseil constitue l’ortane chargé
de déterminer les modalités d’exécution des décisions de l’Assemblée
générale prises dans le domaine des redevances de route et de superviser
les tâches de l’Agence dans ce domaine.

En particulier, le Conseil:
(a) prépare les décisions de l’Assemblée générale prises en matière de

politique de redevances de route;
(b) détermine l’unité de compte dans laquelle les redevances de route

sont exprimées;
(c) conformément aux décisions prises en vertu du paragraphe 2 de l’ar-

ticle 6 de la Convention, détermine les conditions d’application du sys-
tème, y compris les conditions de paiement ainsi que les taux unitaires, les
tarifs et leur période d’application;

(d) approuve les rapports relatifs aux activités d’EUROCONTROL en
matière de redevances de route;

(e) arréte le Reglement financier applicable au système de redevances
de route;

(f) approuve les annexes budgétaires relatives aux activités d’EURO-
CONTROL en matière de redevances de route.

Article 4

Les redevances de route figurant sur une facture émise par l’Organisa-
tion constituent une redevance unique due pour chaque vol qui est une
créance unique d’EUROCONTROL et payable à son siège.

Article 5

1. La redevance est due par la personne qui exploitait l’aéronef au mo-
ment où le vol a eu lieu. La redevance est une créance privilégiée sur l’aé-
ronef au titre duquel la redevance est due, en quelque main qu’il se trouve,
si le droit de la Partie contractante concernée le permet.

2. Lorsqu’un indicatif de l’OACI ou tout autre indicatif reconnu est uti-
lisé pour identifier le vol, EUROCONTROL peut considérer comme l’exp-
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loitant, l’organisme d’exploitation d’aéronefs auquel l’indicatif a été
attribué ou est en cours d’attribution au moment du vol, ou qui est identifié
dans le plan de vol déposé, ou qui est identifié par l’emploi de l’indicatif de
l’OACI ou de tout autre indicatif reconnu dans les communications avec
les services de contrôle de la circulation aérienne, ou par tout autre moyen.

3. Au cas où l’identité de l’exploitant n’est pas connue, le propriétaire
de l’aéronef est réputé être l’exploitant jusqu’à ce qu’il ait établi quelle
autre personne avait cette qualité.

4. L’exploitant et le propriétaire de l’aéronef sont tenus solidairement
au paiement de la redevance, si le droit de la Partie contractante concernée
le permet.

Article 6

1. Lorsque la somme due n’a pas été acquittée, des mesures de recouv-
rement forcé peuvent être prises, y compris la rétention ou la vente forcée
d’aéronefs, si le droit de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l’aéronef a atterri le permet.

2. Les mesures peuvent également comprendre, à la requête d’EURO-
CONTROL, un réexamen par une Partie contractante ou tout organisme
compétent, des autorisations administratives liées à l’activité de transport
aérien ou à la gestion de la circulation aérienne délivrées à un usager rede-
vable du paiment de la redevance, si la législation correspondante le per-
met.

Article 7

1. La procédure de recouvrement de la somme due est engagée, soit par
EUROCONTROL, soit, à la requête d’EUROCONTROL, par une Partie
contractante, ou par tout organe autorisé à cette fin par une Partie contrac-
tante.

2. Le recouvrement est poursuivi par voie judiciaire ou par voie admi-
nistrative.

3. Chaque Partie contractante fait connaître à EUROCONTROL les
procédures qui sont appliquées dans cet Etat ainsi que les juridictions ou les
autorités administratives compétentes.

Article 8

La procédure de recouvrement est introduite sur le territoire de la Partie
contractante:

(a) oú le débiteur a son domicile ou son siège;
(b) oú le débiteur possède un établissement commercial si son domicile

ou son siège ne sont pas situés sur le territoire d’une Partie contractante;
(c) oú le débiteur possède des avoirs, en l’absence des chefs de compé-

tence énoncés aux alinéas (a) et (b) ci-dessus;
(d) où EUROCONTROL a son siège, en l’absence des chefs de compé-

tence énoncés aux alinéas (a) à (c) ci-dessus.

Article 9

1. Les dispositions des articles 5, 6, 7 et 8 n’excluent pas que toute Par-
tie contractante, ou tout organe autorisé par une Partie contractante, agis-
sant à la requête d’EUROCONTROL, puisse procéder au recouvrement de
la somme due par voie de rétention ou de vente forcée d’aéronefs, confor-
mément à la procédure administrative ou judiciaire de la Partie contractante
concernée.

2. Le pouvoir de rétention ou de vente forcée s’étend aux équipements,
pièces de rechange, carburant, matériels et documents de l’aéronef retenu
ou vendu.

3. La validité et l’effet de la rétention et de la vente forcée sont déter-
minés par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la rétention a eu lieu.

Article 10

EUROCONTROL a la capacité d’introduire une action devant les juri-
dictions et les autorités administratives compétentes des Etats qui ne sont
pas parties à la Convention.

Article 11

Sont reconnues et exécutées dans les autres Parties contractantes, les
décisions suivantes prises dans une Partie contractante:

(a) les décisions juridictionnelles définitives;
(b) les décisions administratives qui ont été susceptibles de recours juri-

dictionnel, mais ne le sont plus, soit parce que la juridiction a rejeté le re-
cours par une décision définitive, soit parce que le requérant s’est désisté,
soit par expiration du délai de recours.

Article 12

Les décisions mentionnées à l’article 11 ne sont pas reconnues ni exé-
cutées dans les cas suivants:

(a) si la juridiction ou l’autorité administrative de la Partie contractante
d’origine n’était pas compétente dans les termes énoncés par l’article 8;

(b) si la décision est contraire à l’ordre public de la Partie contractante
requise;

(c) si le débiteur n’a pas été avisé de la décision administrative ou de
l’introduction de l’instance en temps utile pour se défendre ou exercer les
recours juridictionnels;

(d) si une instance relative aux mêmes redevances de route introduite
en premier lieu, est pendante devant une juridiction ou une autorité admi-
nistrative de la Partie contractante requise;

(e) si la décision est inconciliable avec une décision relative aux mêmes
redevances de route et rendue dans la Partie contractante requise;

(f) si, pour rendre se décision, la juridiction ou l’autorité administrative
de la Partie contractante d’origine, a, en tranchant une question relative à
l’état ou à la capacité des personnes physiques, aux régimes matrimoniaux,
aux testaments et aux successions, méconnu une règle de droit international
privé de la Partie contractante requise, à moins que sa décision n’aboutisse
au mème résultat que si elle avait fait application des règles du droit inter-
national privé de cette Partie contractante.

Article 13

Les décisions mentionnées à l’article 11 qui sont exécutoires dans la
Partie contractante d’origine sont mises à exécution conformément à la lé-
gislation en viguer dans la Partie contractante requise. En tant que de be-
soin, la décision est revêtue de la formule exécutoire sur simple requête par
une juridiction ou une autorité administrative de la Partie contractante re-
quise.

Article 14

1. La requête est accompagnée:
(a) d’une expédition de la décision;
(b) dans le cas d’une décision juridictionnelle rendue par défaut, de

l’original ou d’une copie certifiée conforme d’un document établissant que
le débiteur a reçu en temps utile signification ou notification de l’acte intro-
ductif d’instance;

(c) dans le cas d’une décision administrative, d’un document établis-
sant que les exigences prévues à l’article 11 sont satisfaites;

(d) de tout document établissant que la décision est exécutoire dans la
Partie contractante d’origine et que le débiteur a reçu en temps utile une
signification de la décision.

2. Une traduction dûment certifiée des documents est fournie si la juri-
diction ou l’autorité administrative de la Partie contractante requise l’exige.
Aucune légalisation ni formalité analogue n’est requise.

Article 15.

1. La requête ne peut être rejetée que pour l’une des motifs prévus à
l’article 12. En aucun cas, la décision ne peut faire l’objet d’une révision au
fond dans la Partie contractante requise.

2. La procédure relative à la reconnaissance et à l’exécution de la déci-
sion est régie par la loi de la Partie contractante requise dans la mesure où
la Convention n’en dispose pas autrement.

Article 16

Le montant perçu par EUROCONTROL sera versé aux Parties contrac-
tantes dans les conditions prévues par décision du Conseil.

Article 17

Lorsqu’une Partie contractante a recouvré la créance, le montant effec-
tivement perçu est versé dans les meilleurs délais à EUROCONTROL, qui
applique la procédure prévue à l’article 16. Les frais de recouvrement en-
courus par cette Partie contractante sont mis à la charge d’EUROCONT-
ROL.

Article 18

Les autorités competentes des Parties contractantes coopèrent avec EU-
ROCONTROL dans l’établissement et la perception des redevances de ro-
ute.

Article 19

Si le Conseil décide à l’unanimité d’abandonner le recouvrement d’une
redevance, les Parties contractantes concernées peuvent prendre toutes les
mesures qu’elles jugent appropriées. En pareil cas, les dispositions de la
Convention relatives au recouvrement, à la reconnaissance et à l’exécution
des décisions cessent d’être applicables.
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P R O T O K O L
O KONSOLIDACIJI MEŒUNARODNE KONVENCIJE O 

SARADÇI U OBLASTI BEZBEDNOSTI VAZDUÃNE 
PLOVIDBE EVROKONTROL OD 13. DECEMBRA 1960. 

GODINE, SA IZMENAMA I DOPUNAMA 

SAVEZNA REPUBLIKA NEMAÅKA,
REPUBLIKA AUSTRIJA,
KRAŸEVINA BELGIJA,
REPUBLIKA BUGARSKA, 
REPUBLIKA KIPAR,
REPUBLIKA HRVATSKA,
KRAŸEVINA DANSKA, 
KRAŸEVINA ÃPANIJA,
REPUBLIKA FRANCUSKA,
UJEDIÇENO KRAŸEVSTVO VELIKE BRITANIJE I
SEVERNE IRSKE, 
REPUBLIKA GRÅKA, 
REPUBLIKA MAŒARSKA, 
IRSKA,
REPUBLIKA ITALIJA, 
VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG, 
REPUBLIKA MALTA,
KNEÆEVINA MONAKO, 
KRAŸEVINA NORVEÃKA, 
KRAŸEVINA HOLANDIJA, 
REPUBLIKA POTRUGALIJA, 
RUMUNIJA,
REPUBLIKA SLOVAÅKA, 
REPUBLIKA SLOVENIJA,
KRAŸEVINA ÃVEDSKA, 
ÃVAJCARSKA KONFEDERACIJA, 
REPUBLIKA ÅEÃKA,
REPUBLIKA TURSKA,
S obzirom na to da porast vazduãnog saobrañaja, potreba za

centralizovaçem mera nacionalne politike svake evropske
dræave na nivou Evrope i tehnoloãki razvoj vazduãnog sa-
obrañaja zahtevaju reviziju Meœunarodne konvencije o saradçi u
oblasti bezbednosti vazduãne plovidbe EVROKONTROL od 13.
decembra 1960. godine, sa izmenama i dopunama iz Protokola o
izmenama i dopunama od 12. februara 1981. godine, kako bi se
obezbedilo uspostavÿaçe jednoobraznog sistema kontrole ev-
ropskog vazduãnog saobrañaja radi regulisaça opãteg
vazduãnog saobrañaja u evropskom vazduãnom prostoru, kao i na
aerodromima i oko çih; 

S obzirom na to da je poæeÿno da se jaåa saradça meœu dræa-
vama u okviru EVROKONTROLA, u ciÿu efikasnog organizo-
vaça i bezbedne kontrole vazduãnog prostora, kako za civilne
tako i za vojne korisnike, polazeñi od osnovnog principa da bi
vazduãni prostor, iz perspektive korisnika vazduãnog pros-
tora, trebalo da se smatra celovitim sistemom, naroåito
utvrœivaçem zajedniåke politike, ciÿeva, planova, standarda i
specifikacija, ukÿuåujuñi i zajedniåku politiku u pogledu rut-
nih naknada, u tesnim konsultacijama s korisnicima usluga
vazduãnog saobrañaja, kao i uzimajuñi u obzir interese odbrane; 

S obzirom na potrebu da se svim korisnicim a vazduãnog
prostora omoguñi ostvarivaçe maksimalne efikasnosti uz mi-
nimalne troãkove u skladu s neophodnim nivoom bezbednosti i
potrebom da se negativan ekoloãki uåinak svede na najmaçu
meru putem usklaœivaça i integracije sluæbi odgovornih za
kontrolu vazduãnog saobrañaja u Evropi; 

S obzirom na to da strane ugovornice uviœaju potrebu za us-
klaœivaçem i integracijom svojih sistema kontrole vazduãnog
saobrañaja, radi stvaraça jednoobraznog evropskog sistema
kontrole vazduãnog saobrañaja; 

S obzirom na znaåaj lokalnih inicijativa za kontrolu
vazduãnog saobrañaja, posebno na nivou aerodroma; 

S obzirom na to da je primena zajedniåkog sistema rutnih
naknada, vodeñi raåuna o preporuåenim smernicama Meœuna-
rodne organizacije za civilno vazduhoplovstvo, posebno u pog-
ledu praviånosti i transparentnosti, i u skladu sa
finansijskim osnovama jednoobraznog evropskog sistema kont-
role vazduãnog saobrañaja i da olakãava konsultacije s koris-
nicima; 

S obzirom na to da EVROKONTROL za strane ugovornice
predstavÿa telo za saradçu u oblasti kontrole vazduãnog sa-
obrañaja; 

U æeÿi da proãire i pojaåaju saradçu sa evropskim ili
meœunarodnim institucijama zainteresovanim za izvrãeçe za-
dataka poverenih EVROKONTROLU radi poveñaça çegove efi-
kasnosti; 

Smatrajuñi stoga da je celishodno da se uspostavi evropski
sistem kontrole vazduãnog saobrañaja koji ñe delovati izvan te-

ritorijalnih granica pojedinih strana ugovornica na celokup-
nom vazduãnom prostoru obuhvañenom Konvencijom; 

S obzirom na to da je za strane ugovornice vaæno da Organi-
zaciji obezbede pravna sredstva neophodna za obavÿaçe çenih
poslova, uglavom u pogledu regresiraça rutnih naknada i regu-
lisaça protoka vazduãnog saobrañaja;

Svesne da se sigurno i efikasno obavÿaçe poslova Organi-
zacije unapreœuje razdvajaçem, gde je to praktiåno izvodÿivo,
çene regulatorne funkcije od funkcije pruæaça usluga; 

U æeÿi da podstaknu ostale evropske dræave da postanu åla-
nice ove meœunarodne organizacije, 

Saglasile su se o sledeñem: 

Ålan I 

Meœunarodna konvencija o saradçi u oblasti bezbednosti
vazduãne plovidbe EVROKONTROL od 13. decembra 1960. go-
dine, sa izmenama i dopunama iz Protokola od 6. jula 1970. go-
dine, izmeçena i dopuçena Protokolom od 21. novembra 1978.
godine, u celosti izmeçena i dopuçena Protokolom od 12.
februara 1981. godine, daÿe u tekstu Konvencija, ovim se za-
meçuje konsolidovanom verzijom priloæene Konvencije, koja
obuhvata tekst Konvencije koji ostaje na snazi zajedno sa izme-
nama i dopunama usvojenim na Diplomatskoj konferenciji
odræanoj 27. juna 1997. godine. 

Ålan II 

1. Ovaj Protokol je otvoren za potpisivaçe svim dræavama
ålanicama Konvencije na dan 27. juna 1997. godine. 

Takoœe je otvoren za potpisivaçe, pre datuma stupaça na
snagu, bilo kojoj drugoj dræavi pozvanoj na Diplomatsku konfe-
renciju na kojoj je usvojen, te bilo kojoj drugoj dræavi ovlaãñe-
noj da ga potpiãe na osnovu jednoglasne odluke Stalne komisije. 

2. Ovaj Protokol podleæe ratifikaciji, prihvataçu ili
odobreçu. Instrumenti ratifikacije, prihvataça ili
odobreça deponuju se kod Vlade Kraÿevine Belgije. 

3. Ovaj Protokol stupa na snagu 1. januara 2000. godine pod us-
lovom da ga sve dræave ålanice Konvencije ratifikuju, prih-
vate ili odobre do tog datuma. Tamo gde ovaj uslov nije ispuçen,
Protokol stupa na snagu 1. jula ili 1. januara nakon datuma depo-
novaça posledçeg instrumenta ratifikacije, prihvataça ili
odobreça, u zavisnosti od toga da li je deponovaçe izvrãeno u
prvoj ili drugoj polovini godine. 

4. U sluåaju dræave potpisnice ovog Protokola koja nije åla-
nica Konvencije i åiji je instrument ratifikacije, prihvataça
ili odobreça deponovan posle datuma stupaça ovog Protokola
na snagu, Protokol u odnosu na tu dræavu stupa na snagu prvog
dana narednog meseca nakon deponovaça odnosnog instrumenta
ratifikacije, prihvataça ili odobreça. 

5. Bilo koja dræava potpisnica ovog Protokola koja nije
ålanica Konvencije postaje ålanica Konvencije na osnovu rati-
fikacije, prihvataça ili odobreça ovog Protokola. 

6. Vlada Kraÿevine Belgije obaveãtava vlade dræava åla-
nica Konvencije i ostalih dræava potpisnica ovog Protokola o
svakom potpisivaçu, svakom deponovaçu instrumenata ratifi-
kacije, prihvataça ili odobreça i o svakom datumu stupaça
ovog Protokola na snagu shodno stavovima 3. i 4. gore. 

Ålan III

S vaænoãñu od dana stupaça ovog Protokola na snagu, Pro-
tokol od 6. jula 1970. godine, izmeçen i dopuçen Protokolom od
21. novembra 1978. godine, te ålanom HHHVIII Protokola od 12.
februara 1981. godine zameçuje se Aneksom III (pod nazivom Po-
reske odredbe) konsolidovane verzije teksta priloæene Konven-
cije. 

Ålan IV

S vaænoãñu od dana stupaça ovog Protokola na snagu Multi-
lateralni sporazum o rutnim naknadama od 12. februara 1981.
godine se ukuda i zameçuje odnosnim odredbama konsolidovanog
teksta priloæene Konvencije, ukÿuåujuñi çen Aneks IV (pod na-
zivom Odredbe o zajedniåkom sistemu rutnih naknada). 

Ålan V 

Vlada Kraÿevine Belgije ñe ovaj Protokol registrovati kod
generalnog sekretara Ujediçenih nacija saglasno ålanu 102. Po-
veÿe Ujediçenih nacija, te kod Saveta Meœunarodne organiza-
cije za civilno vazduhoplovstvo saglasno ålanu 83. Konvencije o
meœunarodnom civilnom vazduhoplovstvu, potpisane 7. decembra
1944. u Åikagu. 
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U potvrdu åega su dole potpisani opunomoñenici, po pod-
noãeçu punomoñi za koje je utvrœeno da su punovaæne i u propi-
sanom obliku, potpisali ovaj Protokol. 

Saåiçeno 27. juna 1997. godine u Briselu, na nemaåkom, eng-
leskom, bugarskom, hrvatskom, danskom, ãpanskom, francuskom,
gråkom, maœarskom, italijanskom, holandskom, norveãkom, por-
tugalskom, rumunskom, slovaåkom, slovenaåkom, ãvedskom, åeã-
kom i turskom jeziku, u jednom originalnom primerku, koji
ostaje deponovan u Arhivu Vlade Kraÿevine Belgije, koja ñe
dostaviti overene primerke vladama drugih dræava potpisnica.
U sluåaju bilo kakvog neslagaça merodavan je tekst na francus-
kom jeziku. 

KONSOLIDOVANI TEKST USVOJENIH ODREDABA 
KONSOLIDOVANE VERZIJE KONVENCIJE KOJA 

OBUHVATA TEKST POSTOJEÑE KONVENCIJE, KOJI 
OSTAJE NA SNAZI I IZMENE I DOPUNE USVOJENE 
NA DIPLOMATSKOJ KONFERENCIJI 27. JUNA 1997. 

GODINE 

KONSOLIDOVANI TEKST USVOJENIH ODREDABA 
KONVENCIJE 

Ålan 1. 

1. Da bi postigle usklaœivaçe i integraciju u ciÿu usposta-
vÿaça jednoobraznog evropskog sistema kontrole vazduãnog sa-
obrañaja, strane ugovornice su saglasne da jaåaju saradçu i
razvijaju zajedniåke aktivnosti u oblasti vazduãnog saobrañaja,
uzimajuñi u obzir i odbrambene potrebe i obezbeœujuñi maksi-
malnu slobodu svim korisnicima vazduãnog vazduãnog prostora
u skladu s neophodnim nivoom bezbednosti u pruæaçu rentabil-
nih usluga vazduãnog saobrañaja, te vodeñi raåuna o potrebi za
svoœeça na najmaçu meru, tamo gde je to izvodÿivo, izmeœu osta-
log u operativnom, tehniåkom i ekonomskom smislu, bilo kakvog
negativnog ekoloãkog uåinka. 

Postizaçe ovih ciÿeva ne sme iñi na ãtetu naåela da svaka
dræava ima potpun i iskÿuåiv suverenitet nad vazduãnim pros-
torom iznad svoje teritorije, niti na sposobnost svake dræave
da vrãi prerogative u pogledu bezbednosti i odbrane u svom na-
cionalnom vazduãnom prostoru. 

U tom ciÿu one su saglasne: 
(a) da utvrde evropsku politiku u oblasti kontrole

vazduãnog saobrañaja, ukÿuåujuñi definiciju strategija i pro-
grama åiji je ciÿ razvijaçe kapaciteta potrebnog za ispuçeçe
zahteva civilnih i vojnih korisnika na rentabilan naåin, uz
odræavaçe neophodnog nivoa bezbednosti; 

(b) da se posvete utvrœivaçu konkretnih ciÿeva u pogledu
efikasnosti i delotvornosti operacija kontrole vazduãnog sa-
obrañaja u Oblastima informisaça u letu navedenim u Aneksu II
ove Konvencije, kojim su se dræave, shodno odnosnim odredbama
Koknvencije o meœunarodnom civilnom vazduhoplovstvu, sagla-
sile da pruæaju usluge vazduãnog saobrañaja bez ãtete za prin-
cip slobode kretaça u vazduãnom prostoru koji ne spada pod
suverenitet dræava koji proizlazi iz konvencija, meœunarodnih
sporazuma i pravila ili principa obiåajnog meœunarodnog
javnog prava; 

(v) da uvedu reviziju obavÿaça kontrole vazduãnog sa-
obrañaja i sistem odreœivaça ciÿeva; 

(g) da primene plan zajedniåkog usaglaãavaça i implementa-
cije koji se odnosi na usluge i sredstva vazduãne plovidbe u Ev-
ropi; 

(d) da usvoje i primene zajedniåke standarde i specifikacije; 
(œ) da usklade propise o uslugama vazduãnog saobrañaja; 
(e) da razviju raspoloæive kapacitete radi ispuçavaça zah-

teva vazduãnog saobrañaja, te da obezbede çihovo najdelotvor-
nije koriãñeçe putem zajedniåkog uspostavÿaça, funkcioni-
saça i razvoja zajedniåkog evropskog sistema regulisaça pro-
toka vazduãnog saobrañaja, u okviru uvoœeça jednoobraznog ev-
ropskog sistema kontrole vazduãnog saobrañaja; 

(æ) da podstaknu zajedniåku nabavku sistema i sredstava
vazduãnog saobrañaja; 

(z) da primene zajedniåku politiku utvrœivaça i obraåuna
naknada za koriãñeçe rutnih sredstava i usluga vazduãnog sa-
obrañaja, daÿe u tekstu rutne naknade; 

(i) da primene mehanizam, odvojen od pruæaça usluga, za mul-
tilateralni razvoj i usklaœivaçe bezbednosno regulatornog
reæima u oblasti kontrole vazduãnog saobrañaja u okviru ukup-
nog pristupa sistemu bezbednosti vazduhoplovstva; 

(j) da uåestvuju u kreiraçu, primeni i nadgledaçu globalnog
satelitskog sistema za navigaciju; 

(k) da utvrde nove moguñnosti za zajedniåke akcije u oblasti
kreiraça, primene, nadgledaça ili funkcionisaça vazduãne
plovidbe; 

(l) u kontekstu principa “od rampe - do rampe” da razvijaju
globalnu politiku i odgovarajuñi efikasan i delotvoran pro-
ces za strateãko kreiraçe i planiraçe ruta i vazduãnog pros-
tora. 

2. U tu svrhu, one ovim uspostavÿaju Evropsku organizaciju za
bezbednost vazduãne plovidbe (EVROKONTROL), daÿe u tekstu
Organizacija, koja deluje u saradçi s nacionalnim civilnim i
vojnim vlastima i organizacijama korisnika. Organizacija se
sastoji od tri organa: 

(a) Generalne skupãtine, koja predstavÿa telo odgovorno za
formulisaçe i odobravaçe opãte politike Organizacije,
ukÿuåujuñi: 

(i) zajedniåku politiku rutnih naknada i ostale aktivnosti
Organizacije vezane za naknade; 

(ii) funkcije revizije i ocene funkcionisaça Organizacije; 
(iii) utvrœivaçe ciÿeva Organizacije, ukÿuåujuñi i ciÿeve

standardizacije, planiraça, funkcionisaça i bezbedonosne re-
gulative; 

(iv) tehniåku i finansijsku selekciju glavnih okvirnih pro-
grama saradçe; 

(v) spoÿne odnose sa dræavama i organizacijama i prijave za
pristupaçe ovoj Konvenciji; 

(b) Saveta, koji predstavÿa organ åiji je zadatak da sprovodi
odluke Generalne skupãtine i, u zavisnosti od ovlaãñeça pre-
netih na çu, odluåuje o svim merama koje obavezuju i odnose se na
strane ugovornice, te nadgleda rad Agencije; 

(v) Agencije, åiji je Statut sadræan u Aneksu I ove Konven-
cije, koja predstavÿa organ kojem je povereno izvrãavaçe zada-
taka Organizacije, u skladu sa odredbama niæe navedenih
ålanova ove Konvencije, te zadataka koje joj odrede Generalna
skupãtina ili Savet radi pokretaça odgovarajuñih predloga i
razmeãtaja tehniåkih, finansijskih i ÿudskih resursa za posti-
zaçe postavÿenih ciÿeva. 

3. Sediãte Organizacije je u Briselu.

Ålan 2. 

1. Organizacija obavÿa sledeñe zadatke: 
(a) razvija i odobrava detaÿne planove usklaœivaça i integ-

racije usluga i sistema vazduãnog saobrañaja strana ugovornica,
posebno zemaÿske i vazduãne navigacione sisteme, u ciÿu us-
postavÿaça jednoobraznog evropskog sistema kontrole
vazduãnog saobrañaja; 

(b) koordinira implementacione planove strana ugovornica
kako bi se obezbedilo usaglaãavaçe s jednoobraznim evropskim
sistemom kontrole vazduãnog saobrañaja; 

(v) razmatra i koordinira u ime strana ugovornica pitaça iz
oblasti vazduãne plovidbe, kojima se bave Meœunarodna organi-
zacija za civilno vazduhoplovstvo (ICAO) i ostale meœuna-
rodne organizacije koje se bave civilnim vazduhoplovstvom, te
koordinira i podnosi amandmane ili predloge tim telima; 

(g) definiãe, kreira razvija, overava i organizuje primenu
jednoobraznog evropskog sistema kontrole vazduãnog sa-
obrañaja; 

(d) razvija i sprovodi zajedniåki evropski sistem regulisaça
protoka vazduãnog saobrañaja u zajedniåkom meœunarodnom
centru u okviru taåke (g) gore;

(œ) razvija, usvaja i razmatra zajedniåke standarde, specifi-
kacije i prakse usluga i sistema kontrole vazduãnog saobrañaja; 

(e) razvija i odobrava procedure koje se odnose na strategiju
za zajedniåku nabavku sredstava i sistema vazduãnog saobrañaja; 

(æ) koordinira istraæivaåke i razvojene programe strana
ugovornica koji se odnose na nove tehnike u oblasti vazduãne
plovidbe, prikupÿa i distribuira çihove rezultate te promo-
viãe i sprovodi zajedniåke studije, testiraça i primeçeno
istraæivaçe i prati tehniåki razvoj u toj oblasti; 

(z) osniva nezavisan sistem revizije funkcionisaça koji
obuhvata sve aspekte kontrole vazduãnog saobrañaja, ukÿuåujuñi
politiku i planiraçe, kontrolu bezbednosti na aerodromima i
oko çih i u vazduãnom prostoru, kao i finansijske i ekonomske
aspekte usluga koje se pruæaju, te utvrœuje ciÿeve koji obuhva-
taju sve ove aspekte; 

(i) prouåava i promoviãe mere za unapreœeçe rentabilnosti
i efikasnosti u oblasti vazduãne plovidbe;

(j) razvija i odobrava zajedniåke kriterijume, procedure i
metode radi postizaça najviãeg nivoa efikasnosti i kvaliteta
sistema kontrole vazduãnog saobrañaja i usluga u vaduãnom sa-
obrañaju;

(k) razvija predloge za usklaœivaçe propisa o uslugama ev-
ropskog vazduãnog saobrañaja; 
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(l) podræava unapreœivaçe efikasnosti i fleksibilnosti u
koriãñeçu vazduãnog prostora izmeœu civilnih i vojnih koris-
nika; 

(ÿ) razvija i odobrava koordinirane ili zajedniåke politike
radi unapreœeça kontrole vazduãnog saobrañaja na aerodro-
mima i oko çih; 

(m) razvija o odobrava zajedniåke kriterijume za selekciju,
kao i zajedniåke politike za obuku, licenciraçe i proveru os-
posobÿenosti osobÿa u sluæbama vazduãnog saobrañaja; 

(n) razvija, uspostavÿa i sporovodi elemente buduñeg zajed-
niåkog evropskog sistema koji su joj poverile strane ugovor-
nice; 

(ç) utvrœuje, naplañuje i ubira rutne naknade u ime strana
ugovornica koje uåestvuju u zajedniåkom sistemu rutnih naknada,
kao ãto je navedeno u Aneksu IV;

(o) uspostavÿa i primeçuje mehanizam za multilateralni
razvoj i usklaœivaçe bezbednosnih propisa u oblasti kontrole
vazduãnog saobrañaja; 

(p) obavÿa i druge zadatke koji se odnose na principe i ci-
ÿeve ove Konvencije. 

2. Na zahtev jedne ili viãe strana ugovornica i na osnovu po-
sebnog sporazuma ili viãe sporazuma izmeœu Organizacije i
zainteresovanih strana ugovornica, Organizacija moæe: 

(a) pruæati pomoñ tim stranama ugovornicama u planiraçu,
specifikaciji i uspostavÿaçu usluga i sistema vazduãnog sa-
obrañaja;

(b) obezbeœivati i upravÿati, delom ili u potpunosti, uslu-
gama i sredstvima vazduãnog saobrañaja u ime tih strana ugovor-
nica; 

(v) pruæati pomoñ tim stranama ugovornicama u utvrœivaçu,
naplati i ubiraçu naknada koje su uvele za korisnike usluga
vazduãne plovidbe a koje nisu obuhvañene Aneksom IV ove Kon-
vencije. 

3. Organizacija moæe: 
(a) zakÿuåivati posebne sporazume sa dræavama koje nisu

strane ugovornice zainteresovane su za uåeãñe u izvrãeçu za-
dataka predviœenih u ålanu 2.1; 

(b) na zahtev dræava koje nisu strane ugovornice ili drugih
meœunarodnih organizacija, obavÿati u çihovo ime bilo koje
druge zadatke saglasno ovom ålanu, na osnovu posebnih sporazuma
Organizacije i zainteresovanih strana. 

4. Organizacija obezbeœuje, ukoliko je to praktiåno izvo-
dÿivo, da se çene funkcije pruæaça usluga, posebno onih koje su
predviœene u ålanovima 2.1 (d), 2.1 (e), 2.1 (o), 2.1 (p), 2.2 i 2.3 (b),
obavÿaju nezavisno od çenih regulatornih funkcija. 

5. Da bi olakãala obavÿaçe svojih zadataka, Organizacija
moæe, po odluci Generalne skupãtine, uspostavÿati projekte
koji se reguliãu posebnim statutima regulisanim meœunarod-
nim javnim pravom ili nacionalnim zakonima strane ugovor-
nice, ili steñi veñinski akcionarski udeo u tim projektima. 

Ålan 3. 

1. Ova Konvencija se primeçuje na rutne usluge vazduãne
plovidbe i odgovarajuñe prilazne i aerodromske usluge u
vazduãnom saobrañaju u Oblastima informisaça u letu navede-
nim u Aneksu II. 

2. (a) Odluku o bilo kojoj izmeni i dopuni koju strana ugovor-
nica æeli sa izvrãi u listi svojih Oblasti informisaça u
letu u Aneksu II, jednoglasno donosi Generalna skupãtina, ako
bi takva izmena i dopuna imala za posledicu promenu globalnih
granica vazduãnog prostora koje obuhvata ova Konvencija. 

(b) O bilo kojoj izmeni i dopuni koja nema za posledicu takvu
promenu zainteresovana strana ugovornica ipak obaveãtava
Organizaciju. 

3. Za svrhe ove Konvencije izraz “vazduãni saobrañaj” obuh-
vata civilne vazduhoplove i one vojne, carinske i policijske
vazduhoplove koji se pridræavaju procedura Organizacije za
meœunarodno civilno vazduhoplovstvo. 

Na osnovu posebnog sporazuma, kao ãto je predviœeno u ålanu
2.2 (b), strana ugovornica moæe zahtevati da se izraz “vazduãni
saobrañaj” primeçuje i na ostale vrste vazduãnog saobrañaja
koji se obavÿa u okviru çene teritorije. 

Ålan 4. 

Organizacija je pravno lice. Na teritoriji strana ugovor-
nica, Organizacija ima punu pravnu sposobnost koja po nacio-
nalnim propisima pripada pravnim licima; izmeœu ostalog, ima
pravo nabavke i prenosa pokretne i nepokretne imovine, kao i
da bude stranka pred sudom. Osim ako nije drugaåije predviœeno

ovom Konvencijom ili Statutom u Aneksu I, Organizaciju pred-
stavÿa Agencija koja deluje u çeno ime. Agencija upravÿa imo-
vinom Organizacije. 

Ålan 5. 

1. Generalna skupãtina se sastoji od predstavnika strana
ugovornica na ministarskom nivou. Svaka strana ugovornica
moæe imenovati nekoliko delegata, naroåito da bi omoguñila
da budu zastupÿeni interesi kako civilnog vazduhoplovstva
tako i nacionalne odbrane, ali ima pravo samo na jedan glas. 

2. Savet se sastoji od predstavnika strana ugovornica na ni-
vou generalnih direktora civilnog vazduhoplovstva. Svaka
strana ugovornica moæe imenovati nekoliko delegata, posebno
radi zastupaça interesa kako civilnog vazduhoplovstva tako i
nacionalne odbrane, ali ima pravo samo na jedan glas. 

3. U vezi s pitaçima koja se odnose na zajedniåki sistem rut-
nih naknada, Generalna skupãtina i Savet se sastoje od pred-
stavnika strana ugovornica koje uåestvuju u zajedniåkom sistemu
rutnih naknada pod uslovima navedenim u Aneksu IV. 

4. Predstavnici meœunarodnih organizacija koje mogu dopri-
neti radu Organizacije, gde je to podesno, biñe pozvani od
strane Generalne skupãtine ili Saveta da uåestvuju kao posmat-
raåi u telima Organizacije. 

Ålan 6.

1. Generalna skupãtina donosi odluke u odnosu na strane ugo-
vornice, Savet i Agenciju, posebno u sluåajevima navedenim u
ålanu 1.2(a). 

Pored toga, Generalna skupãtina: 
(a) imenuje generalnog direktora Agencije, na preporuku Sa-

veta: 
(b) odobrava obrañaçe, u ime Organizacije, Stalnom arbit-

raænom sudu u Hagu u sluåajevima pomenutim u ålanu 34; 
(v) uspostavÿa principe koji se primeçuju na zajedniåki ev-

ropski sistem regulisaça protoka vazduãnog saobrañaja kao
ãto je predviœeno u ålanu 2.1(d); 

(g) odobrava izmene i dopune Aneksa I, saglasno uslovima za
glasaçe predviœenim u ålanu 8.1;

(d) odobrava izmene i dopune Aneksa II i IV saglasno uslovima
za glasaçe predviœenim u ålanu 8.3; 

(œ) periodiåno razmatra zadatke Organizacije.
2. Za formulisaçe zajedniåke politike rutnih naknada, Gene-

ralna skupãtina, izmeœu ostalog: 
(a) utvrœuje principe za procenu troãkova koje strane ugo-

vornice i Organizacije mogu naplatiti od korisnika rutnih us-
luga i sredstava vazduãne plovidbe koji im se pruæaju; 

(b) odreœuje fomulu koja se primeçuje za obraåun rutnih nak-
nada; 

(v) utvrœuje principe za oslobaœaçe od plaœaça rutnih nak-
nada a takoœe moæe odluåiti da za kategorije letova izuzete od
plañaça rutnih naknada na ovaj naåin shodno Aneksu IV, strane
ugovornice mogu vrãiti neposrednu naplatu troãkova rutnih
usluga i sredstava vazduãne plovidbe; 

(g) odobrava izveãtaje Saveta o rutnim naknadama. 
3. Generalna skupãtina moæe: 
(a) podneti Savetu na razmatraçe bilo koje pitaçe koje spada

u çegovu nadleænost; 
(b) preneti na Savet, ako je potrebno, ovlaãñeçe za do-

noãeçe odluka u pitaçima koja su u çenoj opãtoj nadleænosti,
shodo ålanu 1.2(a); 

(v) osnivati druga pomoñna tela ako to smatra potrebnim. 

Ålan 7. 

1. Savet moæe, u skladu sa ovlaãñeçima koja su mu data ovom
Konvencijom, donositi odluke u odnosu na strane ugovornice u
vezi sa zadacima iz ålana 2.1. 

2. Shodno svojim nadzornim ovlaãñeçima koja su mu data
ovom Konvencijom u odnosu na Agenciju, Savet: 

(a) odobrava, nakon konsultacija sa organizacijama koje pred-
stavÿaju korisnike vazduãnog prostora priznate od strane Sa-
veta, petogodiãçe i godiãçe programe rada Agencije koje mu
Agencija dostavi radi ispuçavaça zadataka navedenih u ålanu 2,
zajedno s petogodiãçim finasijskim planom i buõetom, ukÿuåu-
juñi i finansijske obaveze, izveãtaj o radu Agencije i izveã-
taje podnete shodno ålanovima 2.2.(v), 10.3 i 11.1 Statuta
Agencije;

(b) odobrava principe kojima se reguliãe opãta struktura
Agencije; 
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(v) nadgleda aktivnosti Agencije u oblasti naknada vezanih
za vazduãnu plovidbu; 

(g) utvrœuje, nakon konsultacija sa organizacijama koje pred-
stavÿaju korisnike vazduãnog prostora i aerodrome priznate
od strane Saveta, opãte uslove za funkcionisaçe zajedniåkog
evropskog sistema regulisaça protoka vazduãnog saobrañaja kao
ãto je predviœeno u ålanu 2.1 (d), uz poãtovaçe prerogativa koje
vrãe dræave u odnosu na kontrolu svog vazduãnog prostora. U
ovim opãtim uslovima se navode, izmeœu ostalog, konkretna
primenÿiva pravila kao i procedure za evidentiraçe nep-
ridræavaça ovih pravila; 

(d) daje Agenciji smernice na osnovu çenih redovnih izveã-
taja ili kad god to smatra potrebnim radi ispuçavaça zadataka
poverenih Agenciji, te odobrava aranæmane o saradçi Agencije
odnosnih nacionalnih organizacija kako bi se Agenciji omo-
guñilo da pokreñe odgovarajuñe predloge; 

(œ) imenuje, na predlog generalnog direktora, konsultantsku
revizorsku firmu kako bi pomogao Odboru za reviziju u preg-
ledu raåuna prihoda i rashoda; 

(e) moæe zatraæiti da usluge Agencije budu predmet admi-
nistrativne i tehniåke inspekcije; 

(æ) razreãava generalnog direktora u pogledu çegovog upra-
vÿaça buõetom; 

(z) odobrava imenovaçe direktora Agencije od strane gene-
ralnog direktora;

(i) odobrava Statut generalnog direktora, Pravilnik o oso-
bÿu, Finansijski pravilnik i Pravilnik o ugovorima;

(j) moæe ovlastiti Agenciju za otpoåiçaçe pregovora u vezi
s posebnim sporazumima iz ålana 2, usvojiti sporazume o kojima
se pregovaralo pre nego ãto budu podneti na odobreçe Gene-
ralnoj skupãtini ili zakÿuåuje takve sporazume za koje je Savet
bio ovlaãñen–shodno odredbama ålana 13.3;

(k) odobrava Pravilnik o zaãtiti podataka; 
(l) utvrœuje pravila i procedure koji se primeçuju na stan-

darde, specifikacije i postupke za usluge i sisteme kontrole
vazduãnog saobrañaja u obavÿaçu zadataka predviœenih u ålanu
2.1 (œ). 

3. Savet osniva Komisiju za reviziju funkcionisaça i Komi-
siju za pravnilnik o bezbednosti. Ove komisije daju Savetu odgo-
varajuñe predloge i dobijaju administrativnu podrãku i pomoñ
sluæbi Agencije koje su u dovoÿnoj meri nezavisne da obavÿaju
svoje funkcije. 

4. Savet osniva Stalni odbor za civilni/vojni interfejs. 
5. Savet osniva Odbor za finansijsku reviziju kojem moæe

poveriti duænosti i, pod posebnim okolnostima, ovlaãñeça. 
6. Savetu mogu pomagati i drugi odbori u ostalim oblastima

aktivnosti Organizacije. 
7. Savet moæe poveriti duænosti i, pod posebnim okolnos-

tima, ovlaãñeça Stalnom odboru za civilni/vojni interfejs i
bilo kom odboru formiranom nakon stupaça ove Konvencije na
snagu. Poveravaçe duænosti ili ovlaãñeça ne moæe onemo-
guñiti Savetu da u bilo koje vreme pokreñe pitaça od znaåaja,
kao deo svog zadatka opãteg nadzora. 

Ålan 8. 

1. Odluke koje Generalna skupãtina donese u odnosu na
strane ugovornice, posebno na osnovu ålana 1.2 (a) i prvog pod-
stava ålana 6.1. ili koje donese Savet, posebno na osnovu ålana
1.2 (b) i ålana 7.1. donose se veñinom ukupnog broja glasova, pod
uslovom da ta veñina predstavÿa najmaçe tri åetvrtine datih
vrednosnih glasova, u skladu s tabelom vrednosti iz ålana 11, te
da najmaçe tri åetvrtine strana ugovornica glasaju. 

Ovo pravilo se takoœe primeçuje na odluke donete u sluåaje-
vima navedenim u ålanovima 2.1(z), (n), (o) i (p), 2.5, 6.1 (a), (v) i
(g), 6.2, 6.3 (b), 7.2 (g), (i) i (j), 7.3, 7.6. i 7.7, 12, 13.2 i 13.3. 

Ovo pravilo se takoœe primeçuje na odluke donete u skladu
sa ålanom 3. Aneksa IV. Ove odluke, kada se odnose na jediniåine
cene, tarife i uslove primene sistema rutnih naknada iz ålana
3(v) Aneksa IV, ne primeçuju se u odnosu na stranu ugovornicu
ako je ta strana ugovornica glasala protiv i ako tako odluåi. U
tom sluåaju, ta strana ugovornica podnosi pismeno obrazloæeçe
svojih razloga, s tim da ne moæe dovoditi u pitaçe zajedniåku
politiku definisanu u ålanu 6.2. 

2. Odluke koje donese Generalna skupãtina u vezi sa Agenci-
jom, posebno na osnovu ålana 1.2.(a) i (v) i prvog podstava ålana
6.1, ili koje donese Savet, posebno na osnovu ålana 1.2 (b) i (v),
donose se veñinom ukupnog broja glasova, pod uslovom da ta
veñina predstavÿa viãe od polovine vrednosnih glasova, u
skladu s tabelom vrednosti navedenom u ålanu 11, te viãe od po-

lovine strana ugovornica koje glasaju. U pitaçima od izuzetne
vaænosti i gde najmaçe jedna treñina strana ugovornica s pra-
vom glasa o zahteva veñina mora predstavÿati najmaçe tri
åetvrtine vrednosnih glasova umesto viãe od polovine glasova. 

Ovo pravilo se takoœe primeçuje na odluke donete u sluåaje-
vima navedenim u ålanovima 6.1 (b), 6.3 (a), 7.2 (a) do (v), (d) do (z),
(k) i (l), 9.2. i 10.2. 

3. Meœutim, odluke se donose jednoglasno u odnosu na prijave
za pristupaçe Organizaciji, kao ãto je navedeno u ålanu 39; na
bilo koje izmene i dopune Aneksa II, osim u sluåaju navedenom u
ålanu 3.2 (b), te izmene i dopune Aneksa IV i na uslove kojima se
reguliãe istupaçe ili pristupaçe shodno ålanovima 36.4, 36.5,
38.3 i 38.4. 

Odluke Generalne skupãtine i Saveta su obavezujuñe za
strane ugovornice i Agenciju, u zavisnosti od odredaba ålana 9. 

Ålan 9. 

1. U sluåaju da strana ugovornica obavesti Generalnu skupã-
tinu ili Savet da, zbog vaænih nacionalnih razloga koji se od-
nose na nacionalnu odbranu i interese bezbednosti, ne moæe
postupiti u skladu sa odlukom usvojenom veñinom glasova shodno
ålanu 8.1 gore, pomenuta strana ugovornica moæe ograniåiti
primenu te odluke uz obavezu dostavÿaça Generalnoj skupãtini
ili Savetu obrazloæeça razloga i izjave o tome da li se: 

(a) ograniåeçe odnosi na pitaçe u vezi s kojim nema pri-
medbe na to da odluka stupi na snagu za ostale strane ugovor-
nice, pri åemu se podrazumeva da odnosna strana ugovornica
neñe primeniti odluku ili ñe je primeniti samo delimiåno; 

(b) ograniåeçe odnosi na pitaçe od takve vaænosti za nacio-
nalnu odbranu i interese bezbednosti da se odluka uopãte ne
sme primeniti do donoãeça druge odluke shodno aranæmanima
opisanim u podstavu 2 (b) dole. 

2. (a) U sluåaju primene okolnosti iz podstava 1(a) gore, gene-
ralni direktor podnosi Generalnoj skupãtini ili Savetu, naj-
maçe jednom godiãçe, izveãtaj o postignutom napretku da se
doœe do situacije u kojoj nijedna strana ugovornica ne postavÿa
ograniåeça. 

(b) U sluåaju primene podstava 1(b) gore, sprovoœeçe odluke
se privremeno odlaæe i, u roku koji se utvrœuje, od Generalne
skupãtine se traæi donoãeçe odredbe odluke, åak i ako je prvu
odluku doneo Savet. Ako se, kao rezultat tog preispitivaça,
drugom odlukom potvrdi prva, strana ugovornica moæe ogra-
niåiti çenu primenu pod uslovima iz podstava 1 (a) gore. Gene-
ralna skupãtina vrãi reviziju prve odluke u roku od najviãe
godinu dana. 

3. U sluåaju ratnog staça ili sukoba, ove Konvencije ne utiåu
na slobodu delovaça strana ugovornica koje se naœu u tim
okolnostima. Isti princip se primeçuje u sluåaju krize ili
vanrednog staça u zemÿi. Posebno, svaka strana ugovornica
moæe privremeno preuzeti odgovornost za potpune ili deli-
miåne usluge vazduãnog saobrañaja u vazduãnom prostoru pod
svojom kontrolom na osnovu vaænih nacionalnih razloga, na-
roåito u oblasti odbrane. Arhitektura evropskog sistema kont-
role vazduãnog saobrañaja treba da omoguñi efikasan nastavak
koriãñeça takvih usluga u skladu sa zahtevima strana ugovor-
nica. 

Ålan 10. 

1. Godiãçi doprinos svake strane ugovornice buõetu
utvrœuje se, za svaku finansijsku godinu, u skladu sa sledeñom
formulom: 

(a) poåetni iznos od 30% doprinosa obraåunava se srazmerno
vrednosti bruto nacionalnog proizvoda strane ugovornice,
prema definiciji u stavu 2. dole; 

(b) iznos od 70% doprinosa obraåunava se srazmerno vredn-
soti troãkova rutnih sredstava strane ugovornice, prema defi-
niciji iz stava 3. dole.

2. Bruto nacionalni proizvod koji se koristi za obraåun do-
bija se iz statistiåkih izvora Organizacije za evropsku eko-
nomsku saradçu i razvoj (OECD) - a u nedostatku toga, od bilo
kog drugog tela koje pruæa iste garancije i koje je odreœeno od-
lukom Saveta - kao aritmetiåka sredina posledçe tri godine za
koje ti statistiåki podaci postoje. Vrednost bruto nacionalnog
proizvoda je vrednost izraåunata na osnovu faktora troãkova i
tekuñih cena izraæena u odgovarajuñoj evropskoj obraåunskoj je-
dinici. 

3. Kao osnova za troãkovnik rutnih sredstava za obraåun
uzima se troãkovnik utvrœen za pretposledçu godinu koja pret-
hodi odnosnoj finansijskoj godini. 
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Ålan 11.

1. Vrednovaçe iz ålana 8. se vrãi prema sledeñoj tabeli:

2. Broj glasova se prvobitno utvrœuje s vaænoãñu od datuma
stupaça na snagu Protokola otvorenog za potpisivaçe 1997. go-
dine u Briselu i to prema gorçoj tabeli i u skladu s pravilom
iz ålana 10. gore, kojim se utvrœuju godiãçi doprinosi strana
ugovornica buõetu Organizacije.

3. U sluåaju pristupaça neke dræave, broj glasova strana ugo-
vornica se ponovo utvrœuje u skladu sa istom procedurom.

4. Broj glasova se utvrœuje svake godine ponovo u skladu s
gorçim odredbama.

Ålan 12.

Generalna skupãtina i Savet donose svoje poslovnike,
ukÿuåujuñi i pravila za izbor predsednika i potpredsednika, te
pravila o primeni procedura za glasaçe i kvorum.

Ålan 13.

1. Organizacija odræava sa odgovarajuñim dræavama i drugim
meœunarodnim organizacijama neophodne odnose u ciÿu ostvari-
vaça svojih ciÿeva.

2. Generalna skupãina, ne ãteteñi odredbama ålana 7.2(j),
stava 3. ovog ålana i ålana 15, jedina je ovlaãñena da u ime Orga-
nizacije zakÿuåuje posebne sporazume, koji su neophodni za oba-
vÿaçe poslova navedenih u ålanu 2.

3. Generalna skupãtina moæe, na predlog Saveta, ovlastiti
Savet da zakÿuåuje posebne sporazume neophodne za obavÿaçe
poslova predviœenih u ålanu 2.

Ålan 14.

Posebnim sporazumima iz ålana 2. utvrœuju se odgovarajuñi
zadaci, prava i obaveze ålanica sporazuma, zajedno s finansij-
skim aranæmanima, i utvrœuju mere koje treba preduzeti. Prego-
vore o tim sporazumima moæe voditi i Agencija, u skladu sa
odredbama ålana 7.2(j).

Ålan 15.

U okviru smernica koje je dao Savet, Agencija moæe sa odgo-
varajuñim, javnim ili privatnim, tahniåkim sluæbama strana
ugovornica, dræava koje nisu strane ugovornice ili meœuanrod-
nih organizacija, uspostaviti odnose koji su neophodni za koor-
dinaciju vazduãnog saobrañaja i rad sluæbi Agencije. U tu
svrhu, ugovore u potpunosti administrativne, tehniåke ili ko-
mercijalne prirode, ukoliko su potrebni za rad Agencije, u ime
Organizacije moæe sklapati Agencija, pod uslovom da o tome
obavesti Savet.

Ålan 16.

1. Gde je to nepohodno mora se poãtovati javni interes, u
skladu s nacionalnim zakonima i s posledicama koje proizlaze
iz odredaba tih zakona koje se odnose na eksproprijaciju u
javnom interesu, a tiåu se sticaça nekretnina potrebnih za
smeãtaj instalacija Organizacije, u zavisnosti od saglasnosti
vlade odnosne dræave. U sluåaju da se ne postigne prijateÿski
sporazum o sticaçu tih nekretnina, postupak eksproprijacije iz
razloga javnog interesa mogu pokrenuti nadleæne vlasti od-
nosne dræave, u skladu s çenim nacionalnim zakonima.

2. Ako na teritoriji strana ugovornica ne postoji postupak
iz prethodnog stava, Organizacija moæe koristiti pogodnost

prinudnog postupka kupovine u korist civilnog vazduho-
plovstva i telekomunikacija.

3. U vezi sa instalacijama ili sluæbama Organizacije uspos-
tavÿenim za çene potrebe na teritorijama strana ugovornica,
Organizaciji se priznaje izuzeñe od primene nacionalnih za-
kona strana ugovornica u odnosu na ona ograniåeça prava vlas-
nika nekretnina, koja mogu postojati u javnom interesu u korist
nacionalnih sluæbi iste svrhe, a naroåito u reãavaçu vlas-
niåko-pravnih odnosa u javnom interesu.

4. Organizacija snosi troãkove nastale primenom odredaba
ovog ålana, ukÿuåujuñi i nadoknadu koja se plaña u skladu sa za-
konima dræave na åijoj se teritoriji imovina nalazi.

Ålana 17.

U obavaÿaçu zadataka navedenih u ålanu 2.2.(b), Agencija
primeçuje propise koji su na snazi na teritoriji strana ugovor-
nica i u vazduãnom prostoru u kojem im je povereno vrãeçe us-
luga vazduãnog saobrañaja u skladu s meœunarodnim sporazumima
åije su ålanice.

Ålan 18.

U obavÿaçu zadataka iz ålana 2.2.(b), u granicama ovlaãñeça
sluæbi kontrole vazduãnog saobrañaja, Agencija daje sva pot-
rebna uputstva zapovednicima vazduhoplova. Zapovednici vazdu-
hoplova su obavezni da postupaju u skladu s tim uputstvima, osim
u sluåajevima viãe sile predviœenim propisima pomenutim u
prethodnom ålanu.

Ålan 19.

1. U obavÿaçu zadataka navedenih u ålanu 2.1(d), Organiza-
cija utvrœuje potrebne kontrolne mere u skladu sa opãtim uslo-
vima iz ålana 7.2(g), i prosleœuje ih operaterima vazduhoplova i
odgovarajuñim sluæbama vazduãnog saobrañaja. Strane ugovor-
nice obezbeœuju da se operateri vazduhoplova, zapovednici
vazduhoplova i odgovarajuñe sluæbe vazduãnog saobrañaja
pridræavaju tih mera, osim u sluåaju spreåenosti prisilnim
bezbednosnim razlozima.

2. Strana ugovornica snosi iskÿuåivu odgovornost za poãto-
vaçe opãtih uslova i kontrolnih mera pomenutih u stavu 1. ovog
ålana od strane svojih sluæbi vazduãnog saobrañaja.

3. U sluåaju da se operater vazduhoplova ili zapovednik
vazduhoplova ne pridræava opãtih uslova ili kontrolnih mera
iz stava 1. gore, na zahtev Organizacije postupak protiv
prekrãioca moæe pokrenuti:

(a) Strana ugovornica koja je evidentirala nepridræavaçe,
na svojoj vlastitoj teritoriji;

(b) Organizacija na osnovu nadleænosti kao ãto je navedeno
u ålanu 35, ako je s tim saglasna strana ugovornica u kojoj treba
pokrenuti postupak.

4. Strane ugovornice u svoje nacionalno zakonodavstvo
ugraœuju odredbe kojima se obezbeœuje poãtovaçe opãtih uslova
navedenih u ålanu 7.2(g).

Ålan 20.

U obavÿaçu zadataka iz ålana 2.1(d) i, gde to odgovara ålana
2.2(b), krãeçe propisa vazduãne plovidbe uåiçeno u vazduãnom
prostoru u kojem Agencija obavÿa ove zadatke, evidentira se u
izveãtajima sluæbenika koje je Agencija posebno ovlastila u tu
svrhu, ne ãteteñi pravu sluæbenika strana ugovornica da pri-
jave prekrãaje iste prirode shodno çihovom nacionalnim pro-
pisima. Gore pomenuti izveãtaji imaju isti efekat pred
nacionalnim sudovima kao i oni koje podnesu nacionalni sluæ-
benici kvalifikovani za prijavÿivaçe prekrãaja iste pri-
rode.

Ålan 21.

1. Cirkulisaçe publikacija i drugih informativnih mate-
rijala koje ãaÿe Organizacija ili se çoj ãaÿu, a tiåu se çenih
sluæbenih aktivnosti, ne sme se ni na koji naåin ograniåavati.

2. Za sluæbene komunikacije i slaçe svih svojih dokumenata,
Organizacija ima najmaçe isti tretman koji svaka strana ugo-
vornica daje sliånim meœunarodnim organizacijama.

Ålan 22.

1. Organizacija je na teritorijima strana ugovornica oslo-
boœena plañaça svih carina, poreza i naknada koje se odnose na
çeno osnivaçe, raspuãtaçe ili ukidaçe.

2. Organizacija je osloboœena svih carina, poreza i naknada u
vezi sa sticaçem nepokretne imovine potrebne za obavÿaçe çe-
nih zadataka.

Godiãçi doprinos strane ugovornice kao postotak 
ukupnih godiãçih doprinosa svih strana 

ugovornica 

Broj 
glasova

Maçe od 1% 1
Od 1 do maçe od 2% 2
Od 2 do maçe od 3% 3
Od 3 do maçe od 4,5% 4
Od 4,5 do maçe od 6% 5
Od 6 do maçe od 7,5% 6
Od 7,5 do maçe od 9% 7
Od 9 do maçe od 11% 8
Od 11 do maçe od 13% 9
Od 13 do maçe od 15% 10
Od 15 do maçe od 18% 11
Od 18 do maçe od 21% 12
Od 21 do maçe od 24% 13
Od 24 do maçe od 27% 14
Od 27 do maçe od 30% 15
30% 16
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3. Organizacija je osloboœena svih neposrednih poreza pri-
menÿivih na çu, çenu imovinu, sredstava i prihode.

4. Organizacija je osloboœena svih eventualnih posrednih
fiskalnih naknada koje proizlaze iz dodele zajmova Organiza-
ciji.

5. Organizacija je osloboœena bilo kakvog oporezivaça van-
rednog ili diskiminatorskog karaktera.

6. Osloboœeça predviœena ovim ålanom ne primeçuju se na
poreze i naknade koji se ubiraju na ime plañaça javnih usluga.

Ålan 23.

1. Organizacija je osloboœena svih carina, poreza ili nak-
nada jednakog efekta, osim naknada za pruæene usluge i izuzeta
od bilo koje zabrane ili ograniåeça uvoza odnosno izvoza mate-
rijala, opreme, zaliha ili drugih predmeta uvezenih za sluæbenu
upotrebu Organizacije, te nameçenih za zgrade i instalacje Or-
ganizacije ili za çihovo funkcionisaçe.

2. Tako uvezena robe ne sme se prodavati, iznajmÿivati niti
prenositi, uz novåanu naknadu ili bez novåane naknade, na teri-
toriji strane ugovornice na koju je uvezena, osim pod uslovima
koje je utvrdila vlada odnosne strane ugovornice.

3. Mogu se preduzimati bilo koje primerene mere kontrole
kako bi se obezbedilo da materijali, oprema, zalihe i drugi
predmeti pomenuti u stavu 1. uvezeni za potrebe Organizacije
budu isporuåeni Organizaciji i da se delotvorno koriste za
çene sluæbene zgrade i instalacije ili za çihovo funkcioni-
saçe.

4. Organizacija je osloboœena svih carina i izuzeta od bilo
kakve zabrane ili ograniåeça uvoza ili izvoza publikacija
obuhvañenih ålanom 13. Statuta uz ovu Konvenciju.

Ålan 24.

1. Organizacija moæe dræati bilo koju valutu i imati
raåune u bilo kojoj valuti u meri potrebnoj za obavÿaçe novåa-
nih transakcija za svoje potrebe.

2. Strane ugovornice se obavezuju da ñe Organizaciji dati
potrebna ovlaãñeça za sve gotovinske doznake, u skladu sa uslo-
vima propisanim nacionalnim propisima odnosno meœunarod-
nim sporazumima, a koji proizlaze iz osnivaça i delovaça
Organizacije, ukÿuåujuñi davaçe i servisiraçe zajmova u sluåa-
jevima kada je davaçe zajmova odobrila vlada odnosne strane ugo-
vornice.

Ålan 25.

1. Agencija moæe zatraæiti usluge struånih lica koja su
dræavÿani strana ugovornica.

2. Osobÿe Organizacije i ålanovi çihove porodice koji
æive u zajedniåkom domañinstvu uæivaju izuzeñe od mera za
ograniåeçe useÿavaça i vaæeñe registracije stranaca, koje se
generalno primeçuje na zaposlene u sliånim meœunarodnim or-
ganizacijama.

3. (a) Za vreme meœunarodnih kriza, strane ugovornice omo-
guñuju osobÿu Organizacije i ålanovima çihove porodice koji
æive u zajedniåkom domañinstvu iste moguñnosti povratka u do-
movinu, kao i osobÿu sliånih meœunarodnih organizacija.

(b) Gorça odredba pod (a) ne utiåe na obaveze osobÿa prema
Organizaciji.

4. Nije moguñ nikakav izuzetak od odredaba iz stavova 1. i 2.
ovog ålana, osim iz razloga javne politike, javne bezbednosti
ili javnog zdravÿa.

5. Osobÿe Organizacije:
(a) se izuzima od plañaça carinskih daæbina i naknada, osim

onih koje se odnose na izvrãene usluge, kod uvoza liånih stvari,
pokretne imovine te polovnog nameãtaja i aparata za do-
mañinstvo dovezenih iz inostranstva prilikom prvog nastaçi-
vaça na teritoriji koja je u pitaçu, te kod reeksporta istih
stvari i pokretne imovine prilikom odlaska sa duænosti;

(b) moæe, po preuzimaçu duænosti na teritoriji bilo koje
strane ugovornice, privremeno uvesti liåno vozilo s pravom os-
loboœeça od plañaça carine, a zatim naknadno, odnosno najkas-
nije po prestanku obavÿaça duænosti, reeksportovati to vozilo
s pravom izuzeña od plañaça carine. U oba sluåaja uslove za to
utvrœuje vlada odnosne strane ugovornice; 

(v) uæiva pravo nepovrednosti za sve svoje sluæbene doku-
mente i pisane materijale.

6. Strane ugovornice nemaju obavezu da svojim dræavÿanima
obezbede ostvarivaça prava iz gore navedenih stavova 5(a) i (b).

7. Pored povlastica, izuzeña i pogodnosti priznatih osobÿu
Organizacije, generalni direktor Agencije uæiva sudski imu-
nitet u pogledu svog delovaça, ukÿuåujuñi i ono ãto je rekao
ili napisao u toku obavÿaça sluæbenih funkcija; ovaj imunitet
ne odnosi se na sluåajeve saobrañajnih prekrãaja ili ãtete

priåiçene motornim vozilom koje je çegovo vlasniãtvo ili ko-
jim je upravÿao.

8. Vlade dræava na koje se to odnosi preduzeñe sve potrebne
mere za obezbeœeçe nesmetanog prenosa neto plata.

Ålan 26.

Predstavnici strana ugovornica, za vreme obavÿaça sluæbe-
nih funkcija i tokom putovaça do mesta sastanka i u povratku,
uæivaju pravo nepovredivosti svih sluæbenih dokumenata i pi-
sanih materijala.

Ålan 27.

S obzirom na obaveze iz vlastitog sistema socijalnog osigu-
raça, Organizacija, generalni direktor i osobÿe Organizacije
izuzimaju se od svih obaveznih doprinosa fondovima nacio-
nalnog socijalnog osiguraça, ne ãteteñi postojeñim aranæma-
nima izmeœu Organizacije i strana ugovornica u trenutku
stupaça na snagu Protokola otvorenog za potpisivaçe 1997. go-
dine u Briselu.

Ålan 28.

1. Obaveza Organizacije koja proistiåe iz ugovora podleæe
zakonu koji je primenÿiv na odnosni ugovor.

2. U odnosu na vanugovornu obavezu, Organizacija je obavezna
da nadoknadi ãtetu prouzrokovanu nemarnoãñu svojih organa
ili sluæbenika u okviru çihovog zaposleça u meri u kojoj se ta
ãteta moæe çima pripisati. Ova odredba ne iskÿuåuje pravo na
drugu vrstu nadoknade predviœenu nacionalnim zakonom strane
ugovornice.

Ålan 29.

1. (a) Instalacije Organizacije su nepovredive. Imovina i
sredstva Organizacije izuzimaju se od bilo kakvih mera rekvi-
zicije, eksproprijacije ili konfiskacije.

(b) Arhiva Organizacije i svi sluæbeni dokumenti i pisani
materijali su nepovredivi, bez obzira na to gde su locirani.

2. Imovina i sredstva Organizacije ne mogu biti predmet
zaplene niti prinudnog izvrãeça, osim na osnovu sudske odluke.
Takva sudska odluka se ne donosi osim kada Organizacija u ra-
zumnom roku primi obaveãteçe o predmetnom postupku, te joj se
pruæi odgovarajuña prilika da stavi primedbu na donoãeçe
takve odluke. Meœutim, instalacije Organizacije ne mogu biti
predmet zaplene niti prinudnog izvrãeça.

3. Ipak, odredbe ovog ålana ne spreåavaju pristup instalaci-
jama i arhivi Organizacije od strane nadleænih vlasti dræave u
kojoj je sediãte Organizacije i drugih dræava u kojima se te
instalacije i arhive mogu nalaziti, kako bi se omoguñila sudska
istraga i obezbedilo izvrãeçe sudskih odluka na çihovim od-
nosnim teritorijama.

Ålan 30.

1. Organizacija stalno saraœuje s nadleænim vlastima strana
ugovornica kako bi se olakãalo pravilno funkcionisaçe pra-
vosuœa, obezbedilo poãtovaçe policijskih propisa i spreåile
bilo kakve zloupotrebe koje bi mogle nastati iz privilegija,
imuniteta, izuzeña ili olakãica predviœenih ovom Konvenci-
jom.

2. Organizacija olakãava koliko je moguñe izvoœeçe javnih
radova unutar ili u blizini bilo koje nekretnine koja joj je do-
deÿena na upotrebu na teritorijama strana ugovornica.

Ålan 31.

U obavÿaçu zadataka iz ålana 2.1(d) i, gde je to primenÿivo,
ålana 2.2(b), meœunarodni sporazumi i nacionalni propisi o
ulasku i preletu, te bezbednosti teritorija strana ugovornica
obavezujuñi su za Agenciju, koja preduzima sve potrebne mere da
obezbedi primenu tih sporazuma i propisa.

Ålan 32.

U obavÿaçu zadataka iz ålana 2.1(d) i, gde je to primenÿivo,
ålana 2.2(b), Agencija je obavezna da stranama ugovornicama koje
to traæe dostavi sve potrebne informacije o vazduhoplovu o ko-
jem stekne saznaça tokom obavÿaça svojih funkcija u
vazduãnom prostoru odnosne strane ugovornice, kako bi odnosne
strane ugovornice mogle proveriti primenu nacionalnih pro-
pisa i meœunarodnih sporazuma.
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Ålan 33.

Strane ugovornice prihvataju potrebu da Agencija postigne
finansijsku ravnoteæu i da joj u tom smislu stave na raspola-
gaçe odgovarajuña finansijska sredstva u okviru uslova utvrœe-
nih ovom Konvencijom i Statutom Agencije u Aneksu I.

Ålan 34.

1. Evantualni spor koji moæe nastati izmeœu dve ili viãe
strana ugovornica ili izmeœu strana ugovornica i Organizacije
u pogledu tumaåeça, primene ili funkcionisaçe ove Konven-
cije, ukÿuåujuñi i çeno postojaçe, rok vaænosti ili okonåaçe,
koji se ne moæe reãiti direktnim pregovorima u roku od ãest
meseci ili na drugi naåin, podnosi se na arbitraæu Stalnom ar-
bitraænom sudu u Hagu u skladu sa Neobaveznim pravilima tog
Suda o arbitraæi.

2. Arbitraæni sud se sastoji od tri sudije.
3. Za mesto arbitraæe odreœuje se Hag. Meœunarodni biro

Stalnog arbitraænog suda sluæi kao pisar i pruæa administra-
tivne usluge prema uputstvima Stalnog arbitraænog suda.

4. Odluke Stalnog arbitraænog suda su obavezujuñe za sve
strane u sporu.

Ålan 35.

1. Ne ãteteñi primeni odredaba Aneksa IV o prisilnoj nap-
lati rutnih naknada, sudovi strana ugovornica imaju iskÿuåivu
mesnu nadleænost za reãavaçe sporova izmeœu Organizacije,
koju predstavÿa generalni direktor, i bilo kojeg fiziåkog ili
pravnog lica, u vezi s primenom akata Organizacije.

2. Ne ãteteñi primeni odredaba Aneksa IV o prisilnoj nap-
lati rutnih naknada, postupak se pokreñe na teritoriji strane
ugvornice:

(a) gde duænik ima prebivaliãte ili registrovanu kancela-
riju;

(b) gde duænik ima poslovne prostorije, ako se ni prebiva-
liãte ni rgistrovana kancelarija ne nalaze na teritoriji
strane ugovornice;

(v) u nedostatku osnova za mesnu nadleænost pomenutog u
gorçim podstavovima (a) i (b), tamo gde duænik ima sredstva;

(g) u nedostatku osnova za mesnu nadleænost pomenutog u
gorçim podstavovima (a) do (v), tamo gde EVROKONTROL ima
sediãte.

Ålan 36.

1. Izmene i dopune Statuta Agencije sadræane u Aneksu I, te
odredaba ålana 16. et seq., koje se odnose na zajedniåki sisem rut-
nih naknada kao ãto je navedeno u Aneksu IV, a koje su izvrãene
u skladu sa uslovima utvrœenim u ovoj Konvenciji, smatraju se
punovaænim i proizvode dejstvo na teritoriji strana ugovor-
nica.

2. Preske odredbe navedene u Aneksu III i ålanovi 1. do 15.
koji sadræe odredbe o zajedniåkom sistemu rutnih naknada kao
ãto je navedeno u Aneksu IV, ne podleæu izmenama i dopunama od
strane Generalne skupãtine.

3. Sve strane ugovornice prihvataju obaveze iz Aneksa IV na
period od pet godina od dana stupaça ove Konvencije na snagu.
Taj period se automatski produæuje za naredne periode od pet
godina. U odnosu na stranu ugovornicu koja pismeno obavesti Ge-
neralnu skupãtinu, najmaçe dve godine pre isteka petogo-
diãçeg perioda, da ne prihvata produæeçe, obaveze iz Aneksa
IV prestaju da vaæe po isteku tog petogodiãçeg perioda.

4. Prava i obaveze strane ugovornice koja se povlaåi mogu se,
po potrebi, utvrditi posebnim sporazumom izmeœu te strane i
Organizacije.

Sporazum mora biti odobren jednoglasnom odlukom Gene-
ralne skupãtine, s tim da strana ugovornica koja se povlaåi
nema pravo da uåestvuje u glasaçu.

5. Strana ugovornica za koju su prestale da vaæe obaveze iz
Aneksa IV moæe u bilo koje vreme pismenim zahtevom zatraæiti
od Generalne skupãtine ponovno prihvataçe obaveza iz Aneksa
IV. Za tu stranu ugovornicu obaveze iz Aneksa IV ponovno pos-
taju vaæeñe po isteku perioda od ãest meseci od dana prihva-
taça pomenutog zahteva od strane Generalne skupãtine
jednoglasnom odlukom strana ugovornica koje uåestvuju u zajed-
niåkom sistemu. Odnosna strana ugovornica prihvata obaveze iz
Aneksa IV na period od pet godina od dana prihvataça. Ovaj pe-
riod se automatski produæuje u skladu sa istim uslovima kao
ãto su oni navedeni u stavu 3. gore.

Ålan 37.

Strane ugovornice preuzimaju obavezu da obezbede Agenciji
primenu vaæeñih statutarnih odredaba åiji je ciÿ da se oåuva
kontinuitet onih opãtih javnih sluæbi koje su potrebne za pra-
vilno funkcionisaçe operativnih sluæbi.

Ålan 38.

1. Rok vaænosti – Konvencije, sa izmenama i dopunama iz pro-
tokola od 12. februara 1981. godine i naknadno iz Protokola ot-
vorenog za potpisivaçe 1997. godine u Briselu, produæava se na
neograniåen period.

2. Nakon ãto ovako produæena Konvencija ostane na snazi
dvadeset godina, bilo koja strana ugovornica moæe po svom na-
hoœeçu okonåati primenu Konvencije, podnoãeçem pismeno:
obaveãteça Vladi Kraÿevine Belgije, koja ñe o tome obaves-
titi vlade ostalih dræava ugovornica.

Odluka o povlaåeçu iz Konvencije stupa na snagu na kraju na-
redne godine u odnosu na godinu u kojoj je u upuñeno obaveãteçe
o povlaåeçu, pod uslovom da je od tog datuma zakÿuåen poseban
sporazum iz stava 3. dole. U protivnom, odluka o povlaåeçu
stupa na snagu na dan naznaåen u pomenutom posebnom sporazumu.

3. Prava i obaveze strane ugovornice koja se povlaåi, po-
sebno finansijske prirode, utvrœuju se posebnim sporazumom za-
kÿuåenim izmeœu te strane i Organizacije.

Sporazum odobrava Generalna skupãtina jednoglasnom odlu-
kom, s tim da strana ugovornica koja se povlaåi nema pravo
uåeãña u glasaçu.

4. Organizacija moæe biti raspuãtena ako broj strana ugo-
vornica padne ispod 50% strana potpisnica gore pomenutog
Protokola iz 1997. godine, u skladu sa jednoglasnom odlukom Ge-
neralne skupãtine.

5. Ako se, primenom gore navedenog, Organizacija raspusti,
çen pravni subjektivitet i sposobnost, u smislu ålana 4, nasta-
vÿaju da postoje u svrhu ukidaça Organizacije.

Ålan 39.

1. Pristupaçe Konvenciji, sa izmenama i dopunama iz proto-
kola od 12. februara 1981. godine i Protokola otvorenog za pot-
pisivaçe 1997. godine u Briselu, bilo koje dræave koja nije
potpisnica potoçeg Protokola, podleæe saglasnosti Generalne
skupãtine izraæenoj jednoglasnom odlukom.

2. Predsednik Generalne skupãtine obaveãtava dræave koje
nisu potpisnice o odluci o prihvataçu pristupaça.

3. Instrument pristupaça se deponuje kod Vlade Kraÿevine
Belgije koja o tome obaveãtava vlade ostalih dræava potpis-
nica i pristupajuñe dræave.

4. Pristupaçe stupa na snagu prvog dana drugog meseca nakon
deponovaça instrumenta pristupaça.

Ålan 40.

1. Pristupaçe Konvenciji, sa izmenama i dopunama iz proto-
kola od 12. februara 1981. godine i Protokola otvorenog za pot-
pisivaçe 1997. godine u Briselu, otvoreno je organizacijama za
regionalne ekonomske integracije pod uslovima o kojima ñe se
dogovoriti strane ugovornice i te organizacije, åije su ålanice
jedna ili viãe dræava potpisnica. Ti uslovi ñe biti navedeni u
dodatnom protokolu uz Konvenciju.

2. Instrumenti pristupaça deponuju se kod Vlade Kraÿevine
Belgije koja o tome obaveãtava ostale strane.

3. Pristupaçe organizacija za regionalne ekonomske integ-
racije stupa na snagu prvog dana drugog meseca nakon deponovaça
instrumenta pristupaça, pod uslovom da je dodatni Protokol iz
stava 1. gore stupio na snagu.

Ovaj konsolidovani tekst usvojenih odredaba Konvencije sa
aneksima saåiçen je na nemaåkom, engleskom, bugarskom, hrvat-
skom, danskom, ãpanskom, francuskom, gråkom, maœarskom, ita-
lijanskom, holandskom, norveãkom, portugalskom, rumunskom,
slovaåkom, slovenaåkom, ãvedskom, åeãkom i turskom jeziku. U
skladu sa konaånom odredbom Meœunarodne konvencije o sara-
dçi u oblasti bezbednosti vazduãne plovidbe EVROKONTROL
od 13. decembra 1960. godine, konaånom odredbom protokola od
12. februara 1981. godine o izmenama i dopunama gore pomenute
Konvencije, kao i konaånom odredbom protokola otvorenog za
potpisivaçe 1997. godine u Briselu kojim se konsoliduje gore
pomenuta Konvencija sa svim dopunama i izmenama, u sluåaju
bilo kakvog neslagaça, merodavan je tekst na francuskom jeziku.



Strana 26 - Broj 18 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 24. septembar 2004.

ANEKS I

STATUT AGENCIJE
Statut Agencije

Ålan 1.

1. Agencija je organ odgovoran za postizaçe ciÿeva i obav-
ÿaça zadataka utvrœenih u Konvenciji ili postavÿenih od
strane Generalne skupãtine ili Saveta i çihovih pomoñnih
tela. Agencija pokreñe i podnosi predloge nadleænim telima
koji se odnose na vrãeçe raznih funkcija i obavÿaça raznih za-
dataka tih tela kao i na druge zadatke poverene Organizaciji.
Agencija takoœe pruæa pomoñ Generalnoj skupãtini i Savetu i
çihovim pomoñnim telima u vrãeçu çihovih nadzornih funk-
cija.

2. Agenciji u obavÿaçu çenih poslova pomaæu, po potrebi,
civilni i vojni struåçaci koje odrede dræave ili odnosne orga-
nizacije za pruæaçe usluga.

3. Agencija sluæi kao kontaktna taåka za meœuvladinu sara-
dçu i koordinaciju u oblasti vazduãne plovidbe. Ona podnosi
predloge i pruæa neophodnu podrãku u ciÿu pribliæavaça jed-
noobraznom evropskom sistemu kontrole vazduãnog saobrañaja i
çegove primene.

4. Agencija posebno pruæa regulatorne, informativne i sa-
vetodavne usluge kao i podrãku stranama ugovornicama i, na os-
novu sporazuma shodno ålanu 2. Konvencije, priznatim
meœunarodnim organizacijama i dræavama koje nisu strane ugo-
vornice Konvencije.

5. Agencija:
(a) koordinira implementacione planove strana ugovornica

kako bi obezbedila pribliæavaçe jednoobraznom evropskom
sistemu kontrole vazduãnog saobrañaja;

(b) razmatra pitaça u oblasti vazduãne plovidbe kojima se
bave Meœunarodna organizacija za civilno vazduhoplovstvo
(ICAO) i druge meœunarodne organizacije koje se bave civil-
nim vazduhoplovstvom i koordinira i podnosi amandmane na do-
kumente ICAO;

(v) razraœuje predloge detaÿnih planova za usklaœivaçe i in-
tegraciju usluga i sistema vazduãnog saobrañaja, posebno ze-
maÿske i vazduãne komponente sistema vazduãne navigacije
strane ugovornica, u ciÿu uspostavÿaça jednoobraznog evrop-
skog sistema za kontrolu vazduãnog saobrañaja;

(g) razraœuje predloge u vezi sa aranæmanima za strateãko
planiraçe i kreiraçe ruta i strukture vazduãne podrãke, u
koordinaciji s civilnim i vojnim struåçacima odreœenim od
strane dræava;

(d) razraœuje predloge za usklaœivaçe propisa o pruæaçu us-
luga u vazduãnom saobrañaju, razraœuje koordinirane ili zajed-
niåke smernice za unapreœeçe kontrole vazduãnog saobrañaja
na aerodromima i oko çih i podræava unapreœivaçe efikas-
nosti i fleksibilnosti koriãñeça vazduãnog prostora od
strane civilnih i vojnih korisnika;

(œ) saåiçava predloge ili ima savetodavnu ulogu u svim as-
pektima politike i planiraça. Oblast çenog delovaça nije
ograniåena na kontrolu rutnog vazduãnog saobrañaja, veñ je
proãirena na pruæaçe integrisanog pristupa “od rampe – do
rampe” kontroli vazduãnog saobrañaja. U pripremi tih pred-
loga pomaæu joj nacionalni struåçaci;

(e) prouåava i promoviãe mere za unapreœeçe rentabilnosti
i efikasnosti u oblasti vazduãne plovidbe;

(æ) razvija zajedniåke kriterijume, procedure i metode za
obezbeœeçe maksimalne efikasnosti i kvaliteta sistema kont-
role vazduãnog saobrañaja i usluga u vazduãnom saobrañaju;

(z) koordinira istraæivaåke, razvojne, ogledne i oceçivaåke
(RDTE) programe nacionalnih organizacija za kontrolu
vazduãnog soabrañaja, ukÿuåujuñi prikupÿaçe i puãtaçe u op-
ticaj rezultata;

(i) sprovodi zajedniåke studije, testove i primeçena
istraæivaça kao i ostale tehniåke razvoje;

(j) definiãe, kreira, razvija, overava i organizuje primenu
jednoobraznog evropskog sistema kontrole vazduãnog saobrañaja
pod pokroviteÿstvom Saveta.

6. Kada Agencija pruæa usluge vazduãne plovidbe, çen ciÿ
je:

(a) spreåavaçe sudara vazduhoplova;
(b) obezbeœeçe urednog i brzog protoka vazduãnog sa-

obrañaja;
(v) pruæaçe saveta i informacije potrbnih za bezbedno i

efikasno obavÿaçe letova;
(g) obaveãtavaçe odgovarajuñih organizacija o vazduhoplovu

kojem je neophodna pomoñ u tragaçu i spasavaçu i po potrebi
pruæaçe pomoñi tim organizacijama.

7. Agencija tesno saraœuje sa organizacijama korisnika u
ciÿu ãto efikasnijeg i ekonomiånijeg zadovoÿavaça zahteva
civilnog vazduhoplovstva. Ona takoœe tesno saraœuje s vojnim
vlastima u ciÿu zadovoÿeça, pod istim uslovima, posebnih zah-
teva vojnog vazduhoplovstva.

8. Za obavÿaçe svojih poslova Agencija moæe, izmeœu osta-
log, graditi i koristiti zgrade i instalacije koje su joj pot-
rebne. Meœutim, kad god je to tehniåki izvodÿivo i ekonomski
opravdano, ona koristi nacionalne tehniåke usluge i postojeñe
nacionalne instalacije kako bi se izbeglo eventualno dupli-
raçe.

Ålan 2.

1. Shodno ovlaãñeçima Generalne skupãtine i Saveta,
Agencijom rukovodi generalni direktor koji uæiva ãiroku sa-
mostalnost u rukovoœeçu u pogledu implementacije, koriãñeça
i efikasnog funkcionisaça tehniåkih i finansijskih sred-
stava i ÿudstva koji su mu stavÿeni na raspolagaçe. U tom
smislu genralni direktor preduzima mere koje smatra potreb-
nim u ciÿu ispuçavaça svojih obaveza.

2. Meœutim, generalni direktor, u ciÿu podnoãeça na
odobreçe Savetu u skladu sa odredbama Konvencije:

(a) razraœuje godiãçe i petogodiãçe programe rada uz na-
voœeçe uticaja na trendove troãkova i jediniånih cena;

(b) priprema petogodiãçi finansijski plan i buõet ukÿuåu-
juñi finansijske obaveze i, shodno Aneksu IV, jedniniåne cene i
tarife;

(v) podnosi Savetu godiãçi izveãtaj o aktivnostima i fi-
nansijskom staçu Organizacije;

(g) prezentira principe opãte strukture Agencije, pri åemu
su detaÿi te strukture u iskÿuåivoj nadleænosti generalnog di-
rektora.

3. Nadaÿe, generalni direktor:
(a) u redovnim intervalima podnosi izveãtaje i traæi

instrukcije od Saveta, kad god postoji rizik da se neñe postiñi
ciÿevi, da ñe doñi do prekoraåeça rokova ili finansijskih
plafona, ili u sluåaju znaåajnih promena programa;

(b) vodi pregovore o sporazumima pomenutim u ålanu 2. Kon-
vencije, u okviru smernica koje daje Savet.

Ålan 3.

Generalni direktor priprema i podnosi Savetu na odobreçe
pravilnik o ugovorima koji se odnosi na:

(a) ustupaçe ugvora o isporuci robe i usluga Organizaciji;
(b) isporuku robe i usluga od strane Organizacije;
(v) prodaju ili otuœeçe viãkova sredstava.

Ålan 4.

Generalni direktor priprema i podnosi Savetu na odobreçe
Finansijski pravilnik, kojim se posebno utvrœuju uslovi
plañaça nacionalnih doprinosa kao i uslovi za podizaçe zaj-
mova od strane Agencije, te obezbeœuje pravilno upravÿaçe fi-
nansijama, ukÿuåujuñi i internu reviziju.

Ålan 5.

1. Ne ãteteñi pravima strana ugovornica da podnose pred-
loge, generalni direktor priprema i podnosi Savetu na
odobreçe Pravilnik o osobÿu Agencije:

(a) koji posebno ukÿuåuje odredbe o dræavÿanstvu osobÿa,
procedure i kriterijume izbora i primaça u sluæbu, platne raz-
rede, penzije, interne poreze, otpuãtaçe iz sluæbe, sluæbenu
tajnu i kontinuitet sluæbe;

(b) osobÿe Agencije se regrutuje meœu dræavÿanima strana
ugovornica. Osobÿe iz dræava koje nisu strane ugovornice
moæe se primati u sluæbu shodno sporazumima pomenutim u
ålanu 2.3 Konvencije ili, u izuzetnim sluåajevima, propisano
obrazloæenom odlukom generalnog direktora.

2. Upravni sud Meœunarodne organizacije rada ima is-
kÿuåivu nadleænost u sporovima izmeœu Organizacije i zapos-
lenih u Agenciji, åime se iskÿuåuje nadleænost svih drugih
sudova, kako nacionalnih tako i meœunarodnih.

Ålan 6.

1. Generalni direktor se imenuje s mandatom od pet godina
odlukom Generalne skupãtine donetom veñinom glasova, pod us-
lovom da tu veñinu åine tri åetvrtine vrednosnih glasova u
skladu s tabelom vrednosti iz ålana 11. Konvencije i najmaçe
tri åetvrtine glasova strana ugovornica. Çegov mandat moæe se
joã jednom obnoviti na isti naåin. Statut generalnog direk-
tora odobrava Savet.
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2. Generalni direktor predstavÿa Organizaciju u sudskim
postupcima i u svim graœanskim poslovima.

3. Nadaÿe, u skladu s politikom koju usvoje Genralna skupã-
tina i Savet, generalni direktor:

(a) moæe zapoãÿavati i otpuãtati osobÿe u skladu s Pra-
vilnikom o osobÿu; postavÿeça na funkcije nivoa A1 i A2 s
mandatom od obiåno pet godina, s moguñnoãñu joã jednog man-
data, podleæu odobreçu Saveta;

(b) moæe uzimati novåane pozajmice u skladu s Finansijskim
pravilnikom i u okviru ograniåeça koje je u tu svrhu postavio
Savet;

(v) moæe sklapati ugovore u skladu s Pravilnikom o ugovo-
rima iz ålana 3. i u okviru ograniåeça koje je u tu svrhu posta-
vio Savet;

(g) priprema i podnosi Savetu na odobreçe Pravilnik o zaã-
titi podataka kao ãto je predviœeno u ålanu 7.2 (k) Konvencije;

(d) priprema i podnosi Savetu na odobreçe propise i pro-
cedure primenÿive na standarde, specifikacije i praksu u sis-
temima i uslugama kontrole vazduãnog saobrañaja.

4. Generalni direktor moæe obavÿati gore navedene funk-
cije bez prthodnog obrañaça Savetu, ali mora obaveãtavati Sa-
vet o svim merama koje preduzima u vrãeçu navedenih
ovlaãñeça.

5. Savet utvrœuje uslove pod kojima se moæe imenovati zame-
nik generalnog direktora u sluåaju da generlani direktor nije u
moguñnosti da obavÿa svoje duænosti.

Ålan 7.

1. Prihodi i rashodi buõeta moraju biti uravnoteæeni.
Procena prihoda i rashoda Agencije priprema se za svaku

finansijsku godinu.
2. Finansijska godina poåiçe 1. januara a zavrãava se 31. de-

cembra.
3. Generalni direktor podnosi predlog buõeta i petogo-

diãçeg finansijskog plana Savetu na odobreçe najkasnije do 31.
oktobra prethodne godine.

Ålan 8.

1. Organizacija se moæe zaduæivati na meœunarodnom finan-
sijskom træiãtu radi pribavÿaça sredstava neophodnih za oba-
vÿaçe svojih zadataka.

2. Organizacija moæe davati zajmove na finansijskom
træiãtu strane ugovornice u skladu s nacionalnim zakonom o
internim zajmovima ili, u odsustvu takvog zakona, na osnovu spo-
razuma sa stranom ugovornicom.

3. Finansijskim pravilnikom utvrœuju se procedure po ko-
jima Organizacija uzima i vraña zajmove.

4. U svakom buõetu i svakom petogodiãçem finansijskom
planu navodi se maksimalni iznos pozajmice koju Organizacija
moæe uzeti u periodu obuhvañenom tim buõetom ili tim petogo-
diãçim finansijskim planom.

5. U pitaçima obuhvañenim ovim ålanom Organizacija pos-
tupa u saglasnosti s nadleænim vlastima strana ugovornica ili
s çihovim emisionim bankama.

Ålan 9.

Buõet i petogodiãçi finansijski plan se mogu revidirati u
toku finansijske godine, ukoliko to zahtevaju okolnosti, u
skladu sa zahtevima za çihovu pripremu i odobreçe.

Ålan 10.

1. Odbor za reviziju jednom godiãçe vrãi reviziju raåuna
svih buõetskih prihoda i rashoda kao i voœeçe finansija Agen-
cije.

2. Odboru za reviziju u obavÿaçu posla pomaæu spoÿni revi-
zori konsultanti. Spoÿnu konsultantsku revizorsku firmu ime-
nuje Savet na period od tri godine u skladu sa ålanom 7.2(œ)
Konvencije.

3. Svrha revizije koju vrãi Odbor za reviziju, uz pomoñ spoÿ-
nih revizora konsultanata, je da se utvrdi regularnost prihoda i
rashoda i da se obezbedi pravilno voœeçe finansija. Krajem
svake finansijske godine Odbor za reviziju dostavÿa Savetu iz-
veãtaj koji sadræi i komentare Agencije. Savet moæe naloæiti
Agenciji da preduzme sve odgovarajuñe mere koje se preporuåuju
u izveãtaju revizije, u skladu sa ålanom 7.2(a) Konvencije.

4. Odbor za reviziju ñe se pobrinuti da se u Agenciji uspos-
tavi odgovarajuñi mehanizam interne kontrole, ãto je u skladu
sa ispravnom poslovnom praksom i upravÿaçem.

5. Odbor za reviziju moæe preispitati i ostala finansijska
pitaça koja se odnose na Agenciju, u skladu sa svojim ov-
laãñeçima.

Ålan 11.

1. Na zahtev Saveta moæe se obaviti administrativna ili
tehniåka inspekcija sluæbi Agencije, na çegovu vlastitu
inicijativu ili ako to zatraæi generalni direktor.

2. Inspekciju vrãe sluæbenici administracija strana ugo-
vornica, po potrebi uz pomoñ sa strane. Svaki inspekcijski od-
bor sastoji se od najmaçe dva lica razliåitog dræavÿanstva i
po moguñnosti ukÿuåuje i lice koje je uåestvovalo u prthodnim
inspekcijama.

Ålan 12.

Savet odreœuje sluæbene jezike Agencije.

Ålan 13.

Agencija izdaje publikacije koje su joj neophodne u obavÿaçu
poslova.

Ålan 14.

Svi predlozi izmena i dopuna Statuta podnose se na
odobreçe Generalnoj skupãtini, u skladu sa odredbama ålana
6.1(g) Konvencije.

ANEKS II

OBLASTI INFORMISAÇA U LETU

Savezna Republika Nemaåka

Oblast informisaça u letu u gorçem vazduãnom prostoru
Berlin

Oblast informisaça u letu u gorçem vazduãnom prostoru
Hanover

Oblast informisaça u letu u gorçem vazduãnom prostoru
Rajna

Oblast informisaça u letu Bremen
Oblast informisaça u letu Diseldorf
Oblast informisaça u letu Frankfurt
Oblast informisaça u letu Minhen
Oblast informisaça u letu Berlin

Republika Austrija

Oblast informisaça u letu Beå

Kraÿevina Belgija - Veliko Vojvodstvo Luksemburg

Oblast informisaça u letu u gorçem vazduãnom prostoru
Brisel

Oblast informisaça u letu Brisel

Republika Bugarska 

Oblast informisaça u letu Sofija
Oblast informisaça u letu Varna

Republika Kipar

Oblast informisaça u letu Nikozija

Republika Hrvatska

Oblast informisaça u letu Zagreb

Kraÿevina Danska

Oblast informisaça u letu Kopenhagen

Kraÿevina Ãpanija

Oblast informisaça u letu u gorçem vazduãnom prostoru
Madrid

Oblast informisaça u letu Madrid
Oblast informisaça u letu u gorçem vazduãnom prostoru

Barselona
Oblast informisaça u letu Barselona
Oblast informisaça u letu u gorçem vazduãnom prostoru

Kanarska Ostrva
Oblast informisaça u letu Kanarska Ostrva
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Republika Francuska – Kneæevina Monako (*)

Gorça oblast informisaça u letu Francuska
Oblast informisaça u letu Pariz
Oblast informisaça u letu Brest
Oblast informisaça u letu Bordo
Oblast informisaça u letu Marseÿ(*)
Oblast informisaça u letu Rems

Ujediçeno Kraÿevstvo Velike Britanije i Sevarne Irske

Gorça oblast informisaça u letu Ãkotska
Oblast informisaça u letu Ãkotska
Gorça oblast informisaça u letu London
Oblast informisaça u letu London

Republika Gråka

Gorça oblast informisaça u letu Atina
Oblast informisaça u letu Atina

Republika Maœarska

Oblast informisaça u letu Budimpeãta

Irska

Gorça oblast informisaça u letu Ãenon
Oblast informisaça u letu Ãenon
Okeanska tranzitna oblast Ãenon odreœena sledeñim koor-

dinatama: 51” severno 15º zapadno, 51º severeno 8º zapadno, 48” 30’
severno 8º zapadno, 49º severno 15º zapadno, 51” severno 15º za-
padno u i iznad FL 55

Republika Italija

Gorça oblast informisaça u letu Milano
Gorça oblast informisaça u letu Rim
Gorça oblast informisaça u letu Brindizi
Oblast informisaça u letu Milano
Oblast informisaça u letu Rim
Oblast informisaça u letu Brindizi

Republika Malta

Oblast informisaça u letu Malta

Kraÿevina Norveãka

Gorça oblast informisaça u letu Oslo
Gorça oblast informisaça u letu Stavanger
Gorça oblast informisaça u letu Trondhajm
Gorça oblast informisaça u letu Bodo
Oblast informisaça u letu Oslo
Oblast informisaça u letu Stavanger
Oblast informisaça u letu Trondhajm
Oblast informisaça u letu Bodo
Oblast informisaça u letu Bodo–okeanski deo

Kraÿevina Holandija

Oblast informisaça u letu Amsterdam

Republika Portugalija

Gorça oblast informisaça u letu Lisabon
Oblast informisaça u letu Lisabon
Oblast informisaça u letu Santa Marija

Rumunija

Oblast informisaça u letu Bukureãt

Slovaåka Republika

Oblast informisaça u letu Bratislava

Republika Slovenija

Oblast informisaça u letu Ÿubÿana

Kraÿevina Ãvedska

Gorça oblast informisaça u letu Malme
Gorça oblast informisaça u letu Stokholm
Gorça oblast informisaça u letu Sundsval
Oblast informisaça u letu Malme
Oblast informisaça u letu Stokholm
Oblast informisaça u letu Sundsval

Ãvajcarska Konfederacija

Gorça blast informisaça u letu Ãvajcarska
Oblast informisaça u letu Ãvajcarska

Åeãka Republika

Oblast informisaça u letu Prag

Republika Turska

Oblast informisaça u letu Ankara
Oblast informisaça u letu Istanbul

ANEKS III

PORESKE ODREDBE

Ålan 1.

1. Ne ãteteñi povlasticama predviœenim u ålanovima 22. i
23. Konvencije, kada Organizacija u obavÿaçu svojih sluæbenih
aktivnosti vrãi nabaku imovine ili usluga znatne vrednosti za
koje su plañena ili su plative posredne carine, porezi ili daæ-
bine (ukÿuåujuñi carine, poreze ili daæbine na uvoz, osim onih
iz ålana 23.1 Konvencije), vlade dræava ålanica, kad god je to
moguñe, preduzimaju odgovarajuñe mere za ublaæavaçe efekta
ovih carina, poreza ili daæbina na Organizaciju korekcijom
finansijskih doprinosa Organizaciji ili povrañajem ili na-
doknadom tog iznosa carina, poreza ili daæbina Organizaciji.

2. U vezi s plañaçima Organizacije dræavama ålanicama koja
se odnose na kapital ulagaça tih dræava do visine troãkova
koje nadoknaœuje Organizacija, pomenute dræave ñe obezbediti
da çihova potraæivaça tih iznosa koja podnose Organizaciji ne
ukÿuåuju carine, poreze i daæbine u odnosu na koje bi Organiza-
cija bila osloboœena ili koji bi joj bili vrañeni ili bi bili
predmet usklaœivaça finansijskih doprinosa Organizaciji, da
je sama Organizacija finansirala ta ulagaça.

3. Odredbe ovog ålana se ne primeçuju na carine, poreze ili
daæbine koje se prikupÿaju kroz plañaçe usluga javnih sluæbi.

Ålan 2.

Imovina koju je pribavÿala Organizacija, na koju se odnosi
ålan 1.1, ne sme se prodavati ili na drugi naåin otuœivati osim
pod uslovima koje su utvrdile vlade odnosnih dræava.

Ålan 3.

1. Generalni direktor Agencije i osobÿe Organizacije pod-
leæu plañaçu poreza u korist Organizacije na plate i primaça
ostvarena u Organizaciji u skladu s propisima i uslovima koje
je utvrdila Generalna skupãtina. Te plate i primaça su oslo-
boœeni plañaça nacionalnog poreza na dohodak.

Meœutim, dræave ålanice mogu uzeti u obzir tako izuzete
plate i primaça prilikom procene iznosa poreza koji se plaña
na prihode iz drugih izvora onih koji imaju pomenute plate i
primaça.

2. Stav 1. se ne primeçuje na penzije i anuitete koje isplañuje
Organizacija.

3. Dræavama ålanicama se povremeno dostavÿaju podaci o
imenima, funkcijama, adresama kao i platama i, gde je to prime-
nÿivo, penzijama zaposlenih i bivãih zaposlenih na koje se od-
nose odredbe stavova 1. i 2. ovog ålana.

Ålan 4.

Za svrhe ovog Aneksa, Organizacija deluje u saglasnosti s
nadleænim vlastima odnosnih dræava ålanica.

Ålan 5.

1. Ovim Aneksom zameçuje se Dodatni protokol uz Konven-
ciju potpisan 6. jula 1970. godine u Briselu, sa izmenama i dopu-
nama iz Protokola potpisanog 21. novembra 1978. godine u
Briselu, oba istovremeno dopuçena i izmeçena ålanom XXXVIII
Protokola potpisanog 12. februara 1981. godine u Briselu ko-
jim su izvrãene izmene i dopune Konvencije.

2. Bez obzira na odredbe stava 1. gore, obaveze iz ålana 3. Do-
datnog protokola od 6. jula 1970. godine ostaju na snazi do potpu-
nog okonåaça odnosnih potraæivaça i obaveza.
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ANEKS IV

ODREDBE O
ZAJEDNIÅKOM SISTEMU RUTNIH NAKNADA

Ålan 1.

Strane ugovornice su saglasne da i daÿe primeçuju zajed-
niåki sistem za utvrœivaçe, naplatu i ubiraçe rutnih naknda
kao jedinstvenu naknadu za svaki let, kao i da koriste usluge EV-
ROKONTROLA u tu svrhu.

Ålan 2.

Organizacija utvrœuje, naplañuje i ubira rutne naknade ko-
risnicima usluga vazduãne plovidbe za vreme leta, na predlog
strana ugovornica koje uåestvuju u zajedniåkom sistemu rutnih
naknada.

Ålan 3.

U pitaçima koja se odnose na rutne naknade, Savet je telo od-
govorno za uspostavÿaçe aranæmana za sprovoœeçe odluka Gene-
ralne skupãtine o pitaçima koja se odnose na rutne naknade i
za nadzor nad zadacima Agencije u toj oblasti.

Savet, izmeœu ostalog:
(a) priprema odluke za Generalnu skupãtinu o pitaçima po-

litike rutnih naknada;
(b) odreœuje obraåunsku jedinicu u kojoj se izraæavaju rutne

naknade;
(v) odreœuje, u skladu sa odlukama donetim na osnovu ålana 6.2

Konvencije, uslove primene sistema, ukÿuåujuñi uslove
plañaça, kao i jediniåne cene i tarife i period u toku kojeg se
primeçuju;

(g) odobrava izveãtaj o aktivnostima EVROKONTROLA u
vezi s rutnim naknadama;

(d) usvaja Finansijski pravilnik koji se primeçuje na sistem
rutnih naknada;

(œ) odobrava buõetske anekse koji se odnose na aktivnosti
EVROKONTROLA u vezi s rutnim naknadama. 

Ålan 4.

Rutne naknade navedene u raåunu koji ispostavi Organizacija
predstavÿaju jedinstvenu naknadu koja se naplañuje za svaki let,
koja predstavÿa jedinstveno potraæivaçe EVROKONTROLA
plativo u çegovom sediãtu.

Ålan 5.

1. Naknadu plaña lice koje je bilo operater vazduhoplova u
vreme obavÿaçe leta. Naknada se dodaje kao pravo retencije
vazduhoplovu koji je napravio troãkove, bez obzira na to u åi-
jim je rukama, ako zakon odnosne strane ugovornice to dopuãta.

2. Tamo gde se sluæbeno lice ICAO ili drugo sluæbeno lice
koristi u svrhu identifikacije leta, EVROKONTROL moæe
smatrati operatera predstavnikom Agencije za upravÿaçe
vazduhoplovom kojoj je sluæbeno lice ICAO dodeÿeno ili je
bilo u postupku da bude dodeÿeno u vreme obavÿaça leta ili je
identifikovano u popuçenom planu leta ili je identifikovano
od strane tog ICAO sluæbenog lica ili drugog priznatog sluæ-
benog lica za vreme komunikacije s kontrolom vazduãnog sa-
obrañaja ili bilo kojim drugim sredstvima.

3. Ako identitet operatera nije poznat, vlasnik vazduhop-
lova smatra se operaterom u sluåaju da ne dokaæe identitet ope-
ratera.

4. Operater i vlasnik vazduhoplova su zajedno i pojedinaåno
odgovorni za plañaçe naknade, ako zakon odnosne strane ugovor-
nice to dopuãta.

Ålan 6.

1. U sluåaju neplañenog duga, mogu se preduzeti mere za nap-
latu, ukÿuåujuñi i zadræavaçe i prodaju vazduhoplova, ako to
dopuãtaju zakoni strane ugovornice na åiju teritoriju je vazdu-
hoplov sleteo.

2. Na zahtev EVROKONTROLA, strana ugovornica ili drugo
nadleæno telo mogu izvrãiti reviziju administrativne doz-
vole koja se odnosi na vazduãni transport ili kontrolu
vazduãnog saobrañaja izdate licu koje podleæe plañaçu nak-
nade, ako to odnosno zakonodavstvo dopuãta.

Ålan 7.

1. Postupak za naplatu duga pokreñe EVROKONTROL ili, na
çegov zahtev, strana ugovornica ili drugo telo koje u tu svrhu
ovlasti strana ugovornica.

2. Naplata duga se vrãi sudskim ili upravnim postupkom.
3. Svaka strana ugovornica obaveãtava EVROKONTROL o

procedurama koje se primeçuju u toj dræavi, kao i ovlaãñenim
sudovima, arbitraænim sudovima i upravnim organima.

Ålan 8.

Postupak naplate duga pokreñe se na teritoriji strane ugo-
vornice:

(a) gde duænik ima prebivaliãte ili registrovanu kancela-
riju;

(b) gde duænik ima poslovne prostorije, ako se ni prebiva-
liãte ni registrovana kancelarija ne nalaze na teritoriji
strane ugovornice;

(v) u nedostatku osnova za mesnu nadleænost navedenog u
gorçim podstavovima (a) i (b), tamo gde duænik ima sredstva;

(g) u nedostatku osnova za mesnu nadleænost navedenog u
gorçim podstavovima (a) do (v), tamo gde EVROKONTROL ima
sediãte.

Ålan 9.

1. Odredbe ålanova 5, 6, 7. i 8. ne spreåavaju nijednu stranu
ugovornicu odnosno telo koje ovlasti strana ugovornica da, pos-
tupajuñi po zahtevu EVROKONTROLA, sprovedu postupak nap-
late duga zadræavaçem ili prodajom vazduhoplova u skladu sa
upravnim ili sudskim postupkom odnosne strane ugovornice.

2. Pravo na zadræavaçe i prodaju proãiruje se i na opremu,
rezervne delove, gorivo, zalihe i dokumente zadræanog ili pro-
datog vazduhoplova.

3. Osnovanost i efekat zadræavaça i prodaje utvrœuju se na
osnovu zakona strane ugovornice na åijoj teritoriji je doãlo do
zadræavaça.

Ålan 10.

EVROKONTROL je ovlaãñen da pokreñe postupak pred nad-
leænim sudovima, arbitraænim sudovima i upravnim organima
dræava koje nisu ålanice Konvencije.

Ålan 11.

Sledeñe odluke koje donese strana ugovornica priznaju se i
primeçuju u drugim stranama ugovornicama:

(a) konaåne odluke suda ili arbitraænog suda;
(b) odluke upravnog organa koje su bile podloæne reviziji

suda ili arbitraænog suda, ãto viãe nije sluåaj, zbog toga ãto
je sud ili arbitraæni sud odbio æalbu konaånom odlukom, ãto
je æalba povuåena ili ãto je istekao rok za podnoãeçe æalbe.

Ålan 12.

Odluke iz ålana 11. ne priznaju se i ne primeçuju u sledeñim
sluåajevima:

(a) ako sud, arbitraæni sud ili upravni organ strane ugovor-
nice kao dræave porekla nije bio nadleæan u skladu sa ålanom 8;

(b) ako je odluka u suprotnosti s javnom politikom odnosne
strane ugovornice;

(v) ako duænik nije blagovremeno primio obaveãteçe o od-
luci upravnog organa ili o pokretaçu postupka, ãto bi mu omo-
guñilo odbranu ili podnoãeçe æalbe sudu odnosno
arbitraænom sudu;

(g) ako je postupak koji se odnosi na iste rutne naknade veñ
pokretan ili je u toku pred sudom, arbitraænim sudom ili up-
ravnim organom odnosne strane ugovornice;

(d) ako je odluka u suprotnosti sa odlukom o istim rutnim
naknadama donetom u odnosnoj strani ugovornici;

(œ) ako je sud, arbitraæni sud ili upravni organ strane ugo-
vornice kao dræave porekla, u ciÿu donoãeça odluke, reãio
prethodno pitaçe koje se odnosi na status ili pravnu sposob-
nost fiziåkih lica, vlasniåka prava koja proistiåu iz braåne
zajednice, testamente ili nasledstvo na naåin koji je u suprot-
nosti s pravilom meœunarodnog privatnog prava odnosne strane
ugovornice, osim ako bi se isto reãeçe postiglo primenom
odredaba meœunarodnog privatnog prava te strane ugovornice.

Ålan 13.

Odluke iz ålana 11, ako su primenÿive u strani ugovornici
kao dræavi porekla, primeçuju se u skladu sa zakonima odnosne
strane ugovornice. Po potrebi, nalog o izvrãeçu moæe, na zah-
tev, izdati sud, arbitraæni sud ili upravni organ odnosne
strane ugovornice.
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Ålan 14.

1. Uz zahtev se prilaæe:
(a) overena kopija odluke;
(b) ako je u pitaçu odluka suda ili arbitraænog suda koja je

doneta zbog izostanka, original ili overena kopija dokumenta
kojim se dokazuje da je obaveãteçe o pokretaçu postupka blagov-
remeno uruåeno duæniku;

(v) ako je u pitaçu administrativna odluka, dokument kojim
se dokazuje da su zadovoÿeni zahtevi iz ålana 11;

(g) dokument kojim se dokazuje da je odluka primenÿiva u
strani ugovornici kao dræavi porekla i da je duænik blagovre-
meno primio obaveãteçe o odluci.

2. Propisno overen prevod dokumenata podnosi se na zahtev
suda, arbitraænog suda ili upravnog organa odnosne strane ugo-
vornice. Nije potrebna legalizacija ili sliåna formalnost.

Ålan 15.

1. Zahtev se moæe odobriti samo iz jednog od razloga navede-
nih u ålanu 12. Skupãtina odluke ni u kom sluåaju ne podleæe
reviziji u strani ugovornici kao dræavi porekla.

2. Postupak za priznavaçe i primenu odluke reguliãe se u
skladu sa zakonom odnosne strane ugovornice, osim ako ovom
Konvencijom nije drugaåije predviœeno.

Ålan 16.

Iznos koji prikupi EVROKONTROL isplañuje se stranama
ugovornicama u skladu sa odlukama Saveta.

Ålan 17.

Kada strana ugovornica naplati potraæivaçe, primÿeni iz-
nos se bez odlagaça prosleœuje EVROKONTROLU, koji postupa
u skladu sa ålanom 16. Troãkovi strane ugovornice nastali zbog
naplate potraæivaça idu na teret EVROKONTROLA.

Ålan 18.

Nadleæne vlasti strana ugovornica saraœuju s EVROKON-
TROLOM u utvrœivaçu i ubiraçu rutnih naknada.

Ålan 19.

Ako Savet na osnovu jednoglasne odluke odustane od pot-
raæivaça naknade, odnosne strane ugovornice mogu preduzeti
bilo koju akciju koju smatraju prikladnom. U tom sluåaju,
odredbe Konvencije koje se odnose na potraæivaça, kao i na
priznavaçe i primenu odluka, prestaju da vaæe.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG – Meœuna-

rodni ugovori”.
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66.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE I 

BOSNE I HERCEGOVINE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA 
POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Ugovora izmeœu Srbije i Crne Gore i Bosne i Hercegovine
o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, koji je donela Skupã-
tina Srbije i Crne Gore, na sednici od 22. septembra 2004. godine.

P br.123 Predsednik
22. septembra 2004. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE I BOSNE I HERCEGOVINE O 
IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA 

IMOVINU

Ålan 1.
Ratifikuje se Ugovor izmeœu Srbije i Crne Gore i Bosne i Hercegovine o izbegavaçu dvostrukog

oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan u Beogradu, 26. maja 2004. godine, u ori-
ginalu na srpskom jeziku, sluæbenim jezicima Bosne i Hercegovine – bosanskom, srpskom i hrvatskom je-
ziku i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE I BOSNE I 
HERCEGOVINE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 

OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I 
NA IMOVINU

Srbija i Crna Gora i Bosna i Hercegovina,

u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvostrukog oporezi-
vaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, sa ciÿem da
stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj privredne i druge
saradçe i ulagaça izmeœu dve zemÿe,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

LICA NA KOJA SE PRIMEÇUJE UGOVOR

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

POREZI NA KOJE SE PRIMEÇUJE UGOVOR

1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-
vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedi-
nice ili jedinice lokalne samouprave, nezavisno od naåina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na de-
love dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobitak od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iz-
nose zarada koje isplañuju preduzeña, kao i poreze na prirast
imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
u Srbiji i Crnoj Gori:
1) porez na dobit;
2) porez na dohodak;
3) porez na imovinu;
4) porez na prihod od meœunarodnog saobrañaja 
(u daÿem tekstu: srpskocrnogorski porez);
u Bosni i Hercegovini:
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1) porez na platu;
2) porez na dobit preduzeña;
3) porez na dohodak od privredne i profesionalne delat-

nosti;
4) porez na dohodak od poÿoprivredne delatnosti;
5) porez na imovinu;
6) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;
7) porez na prihod od autorskih prava, patenata i tehniåkih

unapreœeça;
8) porez na ukupan prihod fiziåkog lica
(u daÿem tekstu: porez Bosne i Hercegovine).
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåno poreze

koji se posle datuma potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

OPÃTE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Srbiju i Crnu Goru ili Bosnu i Hercegovinu, zavisno
od smisla:

2) izraz “Srbija i Crna Gora” oznaåava dræavnu zajednicu
Srbija i Crna Gora, a upotrebÿen u geografskom smislu oz-
naåava suvozemnu (kopnenu) teritoriju Srbije i Crne Gore, çene
unutraãçe morske vode i pojas teritorijalnog mora, vazduãni
prostor nad çima, kao i morsko dno i podzemÿe dela otvorenog
mora izvan spoÿne granice teritorijalnog mora, nad kojima Sr-
bija i Crna Gora vrãi suverena prava radi istraæivaça i ko-
riãñeça çihovih prirodnih bogatstava, u skladu sa svojim
unutraãçim zakonodavstvom i meœunarodnim pravom;

3) izraz “Bosna i Hercegovina” oznaåava dræavu Bosnu i Her-
cegovinu;

4) izraz “politiåke jedinice”, u dræavnoj zajednici Srbija i
Crna Gora, oznaåava dræave ålanice;

5) izraz “politiåke jedinice”, u Bosni i Hercegovini, oz-
naåava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine, Republiku
Srpsku i Bråko, Distrikt Bosne i Hercegovine;

6) izraz “dræavÿanin” oznaåava:
– fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo dræave ugovornice;
– pravno lice, ortaåko druãtvo ili udruæeçe koje takav sta-

tus ima na osnovu zakonodavstva vaæeñeg u dræavi ugovornici; 
7) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo

lica;
8) izraz “kompanija” oznaåava akcionarsko druãtvo ili lice

koje se smatra akcionarskim druãtvom za poreske svrhe;
9) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge

dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

10) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava saobrañaj po-
morskim brodom, vazduhoplovom ili drumskim vozilom koji oba-
vÿa preduzeñe åije se sediãte stvarne uprave nalazi u dræavi
ugovornici, osim ako se saobrañaj obavÿa pomorskim brodom,
vazduhoplovom ili drumskim vozilom iskÿuåivo izmeœu mesta u
drugoj dræavi ugovornici;

11) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
– u Srbiji i Crnoj Gori, Ministarstvo za meœunarodne eko-

nomske odnose, odnosno çegovog ovlaãñenog predstavnika;
– u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija i Trezora,

odnosno çegovog ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje Ugovor, svaki izraz

koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te dræave
za potrebe poreza na koje se Ugovor primeçuje i znaåeçe prema
vaæeñim poreskim zakonima koje primeçuje ta dræava ima pred-
nost u odnosu na znaåeçe koje tom izrazu daju drugi zakoni te
dræave.

Ålan 4.

REZIDENT

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe

oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta, bora-
viãta, mesta osnivaça, sediãta uprave ili drugog merila
sliåne prirode, i ukÿuåuje tu dræavu, çenu politiåku jedinicu
ili jedinicu lokalne samouprave. Ovaj izraz ne obuhvata lice
koje u toj dræavi podleæe oporezivaçu samo za dohodak iz iz-
vora u toj dræavi ili samo za imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident samo dræave u kojoj ima stalno
mesto stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave,
smatra se da je rezident samo dræave sa kojom su çegove liåne i
ekonomske veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte æi-
votnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident samo dræave u kojoj ima uo-
biåajeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident samo dræave åiji
je dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili nijedne od çih, nad-
leæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajedniåkim
dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
samo dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno oba-
vÿa poslove.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte, graœevinski, montaæni ili instalacioni ra-

dovi ili nadzorne delatnosti u vezi sa tim radovima, åine
stalnu jedinicu, ali samo ako to gradiliãte, radovi ili delat-
nosti traju duæe od dvanaest meseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumeva se:

1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe uskladiã-
teça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pripada
preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu ku-
povine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za predu-
zeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
reklamiraça, pruæaça obaveãteça, obavÿaça nauåno-istraæi-
vaåkog rada ili sliånih delatnosti koje imaju pripremni ili
pomoñni karakter za preduzeñe;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu de-
latnosti navedenih u taå. 1) do 5) u bilo kojoj kombinaciji, pod
uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta poslovaça koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti nave-
dene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko stalnog
mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça åinile
stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.
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6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili ãu-
marstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju odredbe
opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe nepokretne
imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça kao naknade
za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe mineralnih
nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski
brodovi, reåni brodovi, vazduhoplovi i drumska vozila ne smat-
raju se nepokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

DOBIT OD POSLOVAÇA

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj dru-
goj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedi-
nici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, kao odbici priz-
naju se troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice,
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje; usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata delove dohotka koji su regulisani po-
sebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu na
odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

MEŒUNARODNI SAOBRAÑAJ

1. Dobit od obavÿaça meœunarodnog saobrañaja pomorskim
brodom, vazduhoplovom ili drumskim vozilom oporezuje se samo
u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña.

2. Dobit od obavÿaça saobrañaja na unutraãçim plovnim pu-
tevima reånim brodom, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u
kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

3. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koje se bavi po-
morskim saobrañajem ili preduzeña koje se bavi saobrañajem na
unutraãçim plovnim putevima nalazi na pomorskom ili
reånom brodu, smatra se da se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj
se nalazi matiåna luka pomorskog ili reånog broda ili, ako
nema matiåne luke, u dræavi ugovornici åiji je rezident koris-
nik pomorskog ili reånog broda.

4. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj po-
slovnoj agenciji.

Ålan 9.

POVEZANA PREDUZEÑA

1. Ako
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice
i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña, u
çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni
ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi, da nema
tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva predu-
zeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna preduzeña, ta
druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa poreza koji je
u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te korekcije, vo-
diñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i, ako je to pot-
rebno, nadleæni organi dræava ugovornica meœusobno ñe se
konsultovati.

Ålan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa zako-
nima te dræave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi rezident
druge dræave ugovornice, razrezan porez ne moæe biti veñi od:

1) 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni valsnik kom-
panija (izuzimajuñi partnerstvo) koja neposredno ima najmaçe
25 odsto kapitala kompanije koja isplañuje dividende;

2) 10 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim sluåaje-
vima.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovih ograniåeça.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od ak-
cija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
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duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslo-
vaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident kompanija koja
isplañuje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samostalne liåne delat-
nosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dræavi, a akcije na os-
novu kojih se dividende isplañuju stvarno pripadaju stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju primeçuju se, prema
potrebi, odredbe ålana 7. ili ålana 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ostva-
ruje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje kom-
panija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te druge
dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju st-
varno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi
u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit kompanije opo-
rezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije, åak i ako se
isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u potpunosti ili
delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dræavi.

Ålan 11.

KAMATA

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici a isplañuje se re-
zidentu druge dræave ugovornice, moæe se oporezivati u toj dru-
goj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je stvarni vlas-
nik kamate rezident druge dræave ugovornice, razrezan porez ne
moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa kamate. Nadleæni or-
gani dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu primene ovog
ograniåeça.

3. Izuzetno od odredbe stava 2. ovog ålana, kamata koja nas-
taje u dræavi ugovornici izuzima se od oporezivaça u toj
dræavi ako je ostvari i stvarno poseduje:

1) Vlada druge dræave ugovornice, çena politiåka jedinica
ili jedinica lokalne samouprave;

2) Narodna banka ili Centralna banka druge dræave ugovor-
nice.

4. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od pot-
raæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su obezbeœena
zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na uåeãñe u dobiti
duænika, a naroåito dohodak od dræavnih hartija od vrednosti i
dohodak od obveznica ili obveznica zajma, ukÿuåujuñi premije i
nagrade na takve hartije od vrednosti ili obveznice. Kaznena
kamata ne smatra se kamatom za svrhe ovog ålana.

5. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ålana 7. ili
ålana 14. ovog ugovora.

6. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate rezident te dræave. Kada lice koje plaña ka-
matu, bez obzira na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u
toj dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice, mogu se opore-
zivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade mogu se oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je st-
varni vlasnik autorskih naknada rezident druge dræave ugovo-
rnice, razrezan porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto izn-
osa autorskih naknada. Nadleæni organi dræava ugovornica do-
govaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove ili filmove
ili trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za
pravo koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela,
plana, tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za
pravo koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme
ili za obaveãteça koje se onose na industrijska, komercijalna
ili nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne de-
latnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu koji se autorske naknade plañaju st-
varno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ålana 7. ili ålana
14. ovog ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac rezident te dræave. Kada lice koje plaña au-
torske naknade, bez obzira na to da li je rezident dræave ugovor-
nice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u
vezi sa kojom je nastala obaveza plañaça autorskih naknada, a te
autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice ili stalne
baze, smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi u kojoj se
nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñih lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

KAPITALNI DOBITAK

1. Dobitak koji ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dobitak od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imo-
vine nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe
dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od pok-
retne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident
dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe sa-
mostalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode od otuœeça
te stalne jedinice (same ili zajedno s celim preduzeñem) ili
stalne baze, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

3. Dobitak od otuœeça pomorskih brodova, vazduhoplova ili
drumskih vozila koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju, reå-
nih brodova koji se koriste u saobrañaju na unutraãçim plov-
nim putevima ili od pokretne imovine koja sluæi za koriãñeçe
tih pomorskih brodova, vazduhoplova, drumskih vozila ili reå-
nih brodova oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Dobitak od otuœeça akcija akcionarskog kapitala kompa-
nije åija se imovina posredno ili neposredno uglavnom sastoji
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od nepokretne imovine koja se nalazi u dræavi ugovornici,
moæe se oporezivati u toj dræavi.

5. Dobitak od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st.
1, 2, 3, i 4. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici
åiji je rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

SAMOSTALNE LIÅNE DELATNOSTI

1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-
fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju re-
dovno koristi u drugoj dræavi ugovornici. U tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi oporezuje se u toj
drugoj dræavi ugovornici; ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u pe-
riodima koji ukupno traju 183 dana ili duæe u periodu od dvana-
est meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj
godini. U tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ostvaruje od de-
latnosti koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovornici opore-
zuje se u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata sa-
mostalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19, 20. i 21. ovog ugovora, za-
rade, naknade i druga sliåna primaça koja rezident dræave ugo-
vornice ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi,
osim ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako se rad
obavÿa u drugoj dræavi ugovornici, takva primaça koja se u çoj
ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, primaça koja re-
zident dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili perio-
dima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest me-
seci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini, i

2) ako se primaça isplañuju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dræave, i

3) ako primaça ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça ost-
varena iz radnog odnosa obavÿenog na pomorskom brodu, vazdu-
hoplovu ili drumskom vozilu u meœunarodnom saobrañaju ili na
reånom brodu u saobrañaju na unutraãçim plovnim putevima,
mogu se oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi
sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça koja
ostvari rezident dræave ugovornice iz radnog odnosa oporezuju
se samo u toj dræavi ako su primaça isplañena za rad obavÿen u
drugoj dræavi ugovornici u vezi sa gradiliãtem, graœevinskim,
montaænim ili instalacionim radovima ili nadzornim delat-
nostima u vezi sa tim radovima, za period od dvanaest meseci u
kojem to gradiliãte, radovi ili delatnosti ne predstavÿaju
stalnu jedinicu u toj drugoj dræavi.

Ålan 16.

PRIMAÇA DIREKTORA

Primaça direktora i druga sliåna primaça koja ostvari re-
zident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, mogu se opo-
rezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

UMETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ålana 14. i ålana 15. ovog ugovora, do-
hodak koji ostvari rezident dræave ugovornice kao izvoœaå od
liånog obavÿaça delatnosti pozoriãnog, filmskog, radio ili

televizijskog umetnika, muziåara ili sportiste u drugoj dræavi
ugovornici, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene
delatnosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako
su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru
programa kulturne ili sportske razmene koji su odobrile obe
dræave ugovornice.

Ålan 18.

PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije i
druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

Ålan 19.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. 1) Zarade, naknade i druga sliåna primaça, osim penzije,
koje plaña dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili
jedinica lokalne samouprave fiziåkom licu, za usluge uåiçene
toj dræavi ili toj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne sa-
mouprave, oporezuju se samo u toj dræavi. 

2) Zarade, naknade i druga sliåna primaça oporezuju se samo
u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj dræavi, a
fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave; ili
– koje nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça us-

luga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili jedinica lokalne samouprave
neposredno ili iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili
çenoj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne samouprave
oporezuje sa samo u toj dræavi.

2) Penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugovornici ako
je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 15, 16, 17. i 18. ovog ugovora primeçuju se na za-
rade, naknade i druga sliåna primaça, kao i na penzije za usluge
uåiçene u vezi sa privrednom delatnoãñu dræave ugovornice
ili çene politiåke jedinice ili jedinice lokalne samouprave.

Ålan 20.

STUDENTI

1. Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre
odlaska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi, is-
kÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne oporezuje se u toj
dræavi za primaça koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe ili
obuåavaça, pod uslovom da su ta primaça iz izvora van te
dræave.

2. Student ili lice na stuånoj obuci iz stava 1. ovog ålana
ima pravo u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña, os-
lobaœaça ili umaçeça poreza na pomoñ u novcu, stipendije i
primaça iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog
ålana, kao i rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 21.

PROFESORI, NASTAVNICI I ISTRAÆIVAÅI

1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi preda-
vaça ili istraæivaça na univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli ili
drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dræavi i koje je re-
zident ili je neposredno pre tog boravka bilo rezident druge
dræave ugovornice, izuzima se od oporezivaça u prvopomenutoj
dræavi ugovornici za primaça za predavaça ili istraæivaça u
periodu koji nije duæi od dve godine od dana çegovog prvog bo-
ravka u tom ciÿu, pod uslovom da su ta primaça iz izvora van te
dræave.
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2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na primaça od
istraæivaça, ako to istraæivaçe nije u javnom interesu, veñ pr-
venstveno u liånom interesu odreœenog lica ili viãe lica.

Ålan 22.

OSTALI DOHODAK

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prthodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
izuzimajuñi dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu
2. ålana 6. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj dru-
goj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne baze
koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se doho-
dak plaña stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom
bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju odredbe ålana
7. ili ålana 14. ovog ugovora.

Ålan 23.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predsta-
vÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za oba-
vÿaçe samostalnih liånih delatnosti, moæe se oporezivati u
toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, vazduho-
plova i drumskih vozila koji se koriste u meœunarodnom sa-
obrañaju i reånih brodova koji se koriste u saobrañaju na unut-
raãçim plovnim putevima i pokretne imovine koja sluæi za
koriãñeçe tih pomorskih brodova, vazduhoplova, drumskih vo-
zila i reånih brodova, oporezujse se samo u dræavi ugovornici u
kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

OTKLAÇAÇE DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili po-
seduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici, prvopomenuta dræava
odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

3. Radi priznavaça odbitka u dræavi ugovornici, smatra se
da porez koji je plañen u drugoj dræavi ugovornici obuhvata i
porez koji bi bio plañen u toj drugoj dræavi da nije umaçen ili
otpisan u skladu s çenim zakonskim odredbama o poreskim pod-
sticajima.

Ålan 25.

JEDNAK TRETMAN

1. Dræavÿani dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s oporezi-
vaçem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima dræavÿani te
druge dræave u istim uslovima, podleæu ili mogu podleñi. Ova
odredba se, nezavisno od odredaba ålana 1, primeçuje i na lica
koja nisu rezidenti jedne ili obe dræave ugovornice.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepovoÿ-
nije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili poro-
diånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje preduzeñe
dræave ugovornice plaña rezidentu druge dræave ugovornice,
pri utvrœivaçu oporezive dobiti tog preduzeña, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su plañene rezidentu prvopomenute
dræave, osim kada se primeçuju odredbe ålana 9. stav 1, ålana 11.
stav 7. ili ålana 12. stav 6. ovog ugovora. Takoœe, dugovi predu-
zeña dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovornice, pri
utvrœivaçu oporezive imovine tog preduzeña, odbijaju se pod is-
tim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom prvopome-
nute dræave.

4. Preduzeñe dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvopome-
nutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu ili obavezi u
vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od oporezivaça i
obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna preduzeña pr-
vopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

5. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u åla-
nu 2. ovog ugovora.

Ålan 26.

POSTUPAK ZAJEDNIÅKOG DOGOVARAÇA

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezivano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident
ili, ako çegov sluåaj potpada pod stav 1. ålana 25. ovog ugovora
one dræave ugovornice åiji je dræavÿanin. Sluåaj mora biti iz-
loæen u roku od tri godine od dana prvog obaveãteça o meri
koja dovodi do oporezivaça koje nije u skladu s odredbama ovog
ugovora.

2. Ako nadleæni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nasto-
jañe da sluåaj reãi zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastoje da zajedniå-
kim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju pri
tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajedniåki
savetovati radi otklaçaça dvostrukog oporezivaça u sluåaje-
vima koji nisu predviœeni ovim ugovorom.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti, ukÿuåujuñi opãteçe preko zajedniåke ko-
misije koju åine oni sami ili çihovi predstavnici, radi posti-
zaça dogovora u smislu prethodnih stavova ovog ålana.

Ålan 27.

RAZMENA OBAVEÃTEÇA

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju obaveã-
teça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili unut-
raãçih zakona dræava ugovornica koji se odnose na poreze
obuhvañene ovim ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim za-
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konima nije u suprotnosti s ovim ugovorom. Razmena obaveã-
teça nije ograniåena ålanom 1. ovog ugovora. Obaveãteçe
primÿeno od dræave ugovornice smatra se tajnom isto kao i oba-
veãteçe dobijeno prema unutraãçim zakonima te dræave i
moæe se saopãtiti samo licima ili organima (ukÿuåujuñi su-
dove i upravne organe) koji su nadleæni za razrez ili naplatu,
prinudno ili sudsko izvrãeçe ili reãavaçe po æalbama, u od-
nosu na poreze koji su obuhvañeni ovim ugovorom. Ta lica ili
organi koriste obaveãteça samo za te svrhe. Oni mogu saopã-
titi obaveãteça u javnom sudskom postupku ili u sudskim odlu-
kama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju tu-
maåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteçe koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u redovnom upravnom postupku te ili druge dræave ugovor-
nice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu, in-
dustrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili poslovni
postupak ili obaveãteçe åije bi saopãteçe bilo suprotno
javnom poretku.

Ålan 28.

ÅLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice åla-
nova diplomatskih misija ili konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

STUPAÇE NA SNAGU

1. Dræave ugovornice diplomatskim putem pismeno obaveã-
tavaju jedna drugu o okonåaçu postupaka predviœenih çihovim
unutraãçim zakonima za stupaçe na snagu ovog ugovora.

2. Ovaj ugovor stupa na snagu datumom posledçeg od tih oba-
veãteça, a çegove odredbe se primeçuju u odnosu na poreze na
dohodak koji je ostvaren i na poreze na imovinu koja se poseduje u
svakoj poreskoj godini koja poåiçe prvog januara ili posle pr-
vog januara kalendarske godine koja neposredno sledi godinu u
kojoj Ugovor stupa na snagu.

Ålan 30.

PRESTANAK VAÆEÇA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem pismenog obaveãteça o pres-
tanku çegovog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja bilo
koje kalendarske godine po isteku iste godine od dana stupaça
na snagu ovog ugovora. U tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da se
primeçuje u odnosu na poreze na dohodak koji je ostvaren i na po-
reze na imovinu koja se poseduje u svakoj poreskoj godini koja
poåiçe prvog januara ili posle prvog januara kalendarske go-
dine koja neposredno sledi godinu u kojoj je dato obaveãteçe o
prestanku vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to ovlaã-
ñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Beogradu, 26. maja 2004. godine, u dva originalna
primerka, na sluæbenom jeziku Srbije i Crne Gore – srpskom je-
ziku, sluæbenim jezicima Bosne i Hercegovine – bosanskom,
srpskom i hrvatskom jeziku, i engleskom jeziku, s tim ãto su oba
primerka podjednako verodostojna. U sluåaju razlike u tu-
maåeçu, merodavan je engleski tekst.

Za Srbiju i Crnu Goru Za Bosnu i Hercegovinu
Predrag Ivanoviñ, s. r. Dragan Doko, s. r.

ministar za meœunarodne ministar spoÿne trgovine BiH
ekonomske odnose SCG

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG – Meœuna-

rodni ugovori”.




